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AUCTOK. 


Ιη  tractandis  et  Graece  et  Latine  scriptis  nullo  modo 
carere  possunms  antiquitatum  notitia,  quia  non  modo  delecta- 
tionem  nullam  aiferunt,  sed  ne  intellig-i  qiiideni  possunt  prae- 
clarissima  illa  opera  liac  parte  studiorum  et  litteraruni  omissa. 
Jam  cum  et  consilio  et  fortuito  tnulta  ex  antiqiiis  tciiiporibus 
prodita  sint,  quibiis,  qui  ad  id  studium  animum  attendere  vult, 
instituitur  atque  docetur,  factum  est,  ut  antiquitatiini  scientia 
niag-na  ex  parte  plana  et  aperta  sit.  At  in  adhibendis  illis  fon- 
tibus  multas  cautiones  habere  deL•emus,  nani  fugere  iios  non 
potest  non  satis  instructos  vel  deceptos  interduiii  fuisse  eos, 
qui  antiquitatibus  scribendis  operam  navaverint,  deinde  id  spe- 
ctandum  est  haud  raro  scriptores  a  vero  digressos  essCj  quo 
probabiliora  rcddant  ea  quae  persuadere  velint.  Quod  cum  ani- 
madvertissent  viri  docti  falsa  quam  maxinie  toUere  studuerunt, 
cumque  boc  opus  diffidllhmim  sit  abjecta  sunt  persaepe  ea, 
quae  acciuatiori  inquisitione  instituta  probanda  visa  sunt  et  fide 
dlgna.  Jam  cum  Honierus  sit  antiquissinius  scriptor  cuiiique 
Ilias  ct  Odjssea  illonini  teniporum  sint  unica  monunienta ,  ita 
ut  tota  interpretatio  in  cognoscendis  carminibus  ipsis  posita 
sit,  mirandum  noii  est,  qiiod  in  illis  explicandis  viri  docti  cre- 
berrime  inter  sese  dissentiunt.  Quae  quidem  diffioultates,  quans- 
vis  augeantur  praeterea  ea  re,  quod  textus  variis  locis  cor- 
ruptus  est  haudquaquam  dclectationeni  illorum  clarissimorum 
poematuni  tollere  possunt,  praescrtini  ciim  ob  poetae  accurate 
scribendi  rationeni  tractatio  Honiericoruni  carminuni  mirificuni 
in  niodum  sublevetnr.  In  priniis  epitheta  magni  niomenti  ha-- 
benda   sunt,    quae  ad   diligenter  observantis   animuni  iinag-iiies 
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certas  et  perspicuas  referunt.  Ouae  ciim  adjumenta  in  Home- 
ricis  carminibus  extent  spero  me  proposituni  perquirendi  et 
explicandi,  quae  sit  supellex  descripta  iii  Iliade  et  Odyssea 
exsecuturnm  esse,  ad  quod  consilium  adductus  sum  singulari 
Homericorum  carminum  praestantia,  in  quibus  vix  invenire 
quidquani  possumus,  quod  tractatione  dig-nnm  non  Λideatur. 
Quo  in  opiisculo  conficiendo  non  negrligendas  essc  mihi  puto 
et  antiquoruni  et  recentiuni  hominum  doctissinioruni  indag'ationes, 
qui  nuilti  sese  ad  studium  Homericorum  caiminmu  conA^erterunt. 
Disputationem  ita  instituendam  csse  existimo,  ut  prlnuiiii 
de  sede,  deinde  de  lecto,  postrenio  de  supellectili  ad  cenani 
pertincnti  disscrani.  Cni  lertiae  parti  cum  adminieranda  \\- 
deantur  vasa  ad  lotionem  spectantia  (nani  cenis  antecedere  so- 
lebant  lotioncs  cf.  II.  X,  572  seqq.  Od.  X,  360  seqq.)  panca 
restant  quoruni  tractaiionem  ab  eain  caussani  oniittaiii,  quod 
partim  simplicissiiija  constructioiie  sunt  iieqiie  apta  ad  cog-no-  . 
scendam  vitam  quotidianam  Homericonim  lieroiim  (χηλός^  πελλα 
al.)  partim  ad  artes  exercendas  {ίστός,  ηλακάτη)  niag-is  quain 
ad  supellectilem  reierenda  ΛΊdenίur. 


De  sede. 

Eoruii!  sediliuni,  quibus  Honierici  heroes  utebantur  varia 
g^enera  extant,,  quae  etiam  posterioribus  tenipoiibus  distingiienda 
sunt.  Jam  adjiciendum  boc  loco  vidctur,  ccnantes.  qui  in  Iliade 
et  Od^^ssea  ante  ociilos  ponuntur  considere  solitos  esse  in  con- 
viviis,  posteriorcs  vero  Graecos  epulantes  accubuisse,  quo  factuni 
est  ut  scriptores  inferioris  aetatis  sedilium  artifice  et  ing-eniose 
factorum  fere  nullam  nientionem  faciant ,  sed  frequentissime 
lectulorum  iisum  in  cenis  commemorent.  Inter  oninia  sedilia, 
quae  in  Homericis  carminibus  describuntur  prinuim  locuni  obtinet 
Ό-ρόνος,  quod  nomen,  iinde  ortuni  sit  postea  dicetur.  In^idendi 
causa  thronuni  constructum  esse,  collig^itur  e  verbo  ίζεσΟ^αι, 
quo  d^Qovov  usus  indicatur  sicut  11.  XV,  150.  Od.  XX,  134. 
Praeter  cetera  sedilia  θρόνος  eximia  magnitudine  erat; 
id  qiiod  apparct  ex  epitheto  υψηλός^  quod  appositimi  est  verbo 
^-ρόνος  Od.  VIII ,  422,  cujiis  altitudinis  caussa  scabellum  ap- 
plicatum  erat,  ut  dicit  poeta  lOd.  I,  131  —  vnb  δε  β-ρψνς  πο- 
σίν  ψν,  per  quod  ascendere  debebant  ii,  qui  ev  &ρόνω  con- 
sidcre  A^oluerunt.  Optimum  vero  argumentum ,  quantum  boc 
sedile  fuerit  invenitur  Od.  XXII,  361  seq. ,  ubi  &ρ6νος  rcce- 
ptaculum  Medontis  est,  qiii  quamvis  sese  adniodum  coniplicans 
majore  spatio  indigebat,  qiiam  qiiod  in  sedilibus  invenire  soliti 
sumus.  Jam  cum  heroica  aetate  iis  rebus  qiiibiis  praestantes 
viri  uti  solebant  eoruni  nobilitas  ct  virtiis  indicaretur  ob  alti- 
tudinem  β-ρόνος  pvopriuiTi  sedile  est  et  Deorum  ct  piincipum 
viroruni.  Aug-ebatur  praeterea  solii  altitudine  parata  majestas 
splendore  maximo,  queni  opifices  adbibuerunt^  undc  β-ρόνος  imilta 
epitheta  habet,  sicut:  'ξεστός  (Od.  XVI,  408),  ενποίητος  (Od. 
XX,  150),  άργνρόηλος  (II.  XVIII,  389),  καλός,  όαιδάλεος  (11. 
XVIII,  390),  περικαλλτς  (Od.  XXII,   438).     Adjectiva  φαεινός, 

Χ* 


—     4     — 

σιγαλόεις  (Od.  V,  86)  aptius  ad  strag-ulas  vestes,  de  quibus 
\n  sequentibus  tractabitur,  quam  ad  solium  referri  existimo, 
(juorum   epitlietonim   de  orig-inibiis   di<sseiuit   Curtius  Gr.  Etym. 

I,  262.  Π  5  186.  Praeterea  disputaverunt  de  bis  verbis  Nitz- 
schius  coniment.  ad.  Od.  VI ,  26,  316  et  Hejiiiiis  comment. 
ad.  U.  V^,  226.  Deorum  qui  nuilto  majores  sunt  quam  homincs 
solia  nominantur  χρνσεα  et  αψ&ιτα  (11.  XIV^,  238),  unde  ortum 
est  epitbeton,  χρνσό&ρονος,  quo  illnslrantur  Juiio,  Diana,  Au- 
rora.  Qula  tam  honoratiim  sedile  d-govog  erat  advenientibus 
quoque  offeiri  solebat  bospiiibus,  ut  docemur  Acbillis  verbis, 
qiii  PriHmum  appropinquaritem  alloquitur  II.  XXIV,  522 :  αλλ' 
αγί  Sf]  κατ  αρ^  ίζβν  ΙπΙ  θρόνου'  —  Eandein  bospitis  exci- 
piendi  rationeni  Telemacbiis  coiifert  in  31inervam,  quae  Mentae 
persoiia  utilur  Od,  I,  130  seq.  Qiianiquam  solium  ita  construeba- 
lur,  ut  mag-nilicum  csset  adspectu,  tamen  nullo  inodo  commodi- 
ias  neg-Iecta  crat,  qiiaii'  Juno  judlcat  tbronuni  esse  donuni, 
quo  Somnum,    inertissinujm  Deuni   sibi   conciliet,    quod   legitur 

II.  XIV.  238  seqq.  lisdein  e  AOisibns  concliiditnr ,  scabel- 
luin  quod  supra  diximus  affixiim  esse  ob  comniodiorem  ascensuni 
eam  quoque  utilitateni  aftene,  ut  insidentium  pedes  ibi  conquie- 
scerent.  Duae  igitur  inveiiiiintur  caiissac,  cur  &ρηννς  solio 
adhibitus  sit,  iinde  duplicem  inteipretationem  viri  docti  insti- 
tueriint.  Eustathius  enini  hiijus  verbi  oiiginem  explicavit  ad 
11.  XIV,  240 :  τίνες  di  άπο  του  Β^ορεΐν  ανω  αυτόν  τοις  ποσι 
δηλαδή,  ita  ut  noineii  ortum  esset,  quod  ad  insiliendum  in  so- 
liuni  applicatus  erat  βρηνυς,  alio  '.  ero  loco  (ad  Od.  IV,  51) 
Athenaeum  secutus  est,  qui  dc  solio  et  scabello  Λ^erba  facit  V, 
p.  192.  e:  ο  γαρ  β^ρόνος  αυτό  μόνον  Ιλευβ^έριός  Ιστι  χα&εδρα 
συν  νποποδίω,  όπερ  &ρηνυν  y,aλoΐvτ£ς ,  εντεν&εν  αυτόν  ώνό- 
μασαν  &ρόνον  τον  &ρησασ3^αί  χάριν,  όπερ  επΙ  του  κ.α&εζεσ&αι 
τάσσονσιν,  ώς  Φιλητάς' 

^ρησασθ^αι  πλατάνω  λασή]  νπο. 
Hic  igitur  explicatum  est  verba  Β^ρηνυς  et  ϋ^ρόνος  deri- 
vanda  esse  a  vcrbo  ^^ρησασδ^αι  ct  aeque  ob  coinniunem  etj- 
niologiani  utranique  vocein  de  sedilibus  intellig-i  posse,  sed 
loquendi  consuetudiiio  factuni  est,  ut  &ρηννς  pro  scabello  po- 
neretur.  Et  scamnum  quideni  insidentium  in  usum  ingtUutuni 
ille   β^ρηννς    videtur    esse   in    quem  Ajax    sese   recipit   II.  XV, 
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728  seq.:    αλλ'  ανεχάζετο  τντβ-όν,  οΊομενος  d^avha&cu 

&ρηννν  εφ    επταηόδην,  λίπε  ό^   ϊκρια  vrjhQ    είο'ης* 

Quibiis  de  versihiis  verba  faeta  siint  in  Etymolog-ico  mag-no 
sub  verbo  Ο^ρηννςΙ  Βελτιον  δε  Ο^ρηννν  καλεΐσ&αι  νπο  "^Ομηρου 
τας  κα&εδρας  των  ερετών  άναχωρών  γαρ  απο  των  ττς  νεως  κα- 
ταϋτρωμάτων  επι  ταύτην  αφικνεΐται.  Τίνες  δε  τον  τόπον  της 
νεώς  βάσιν  έχοντα^  εφ  ου  τον  κνβερνητην  τους  πόδας  τι&εναι, 
ο  χαΐ  εδώλιον  ψασίν,  ^Άλλοι  δε  την  νποδεχομενην  τον  Ιστον 
τράπεζαν  είπον  οΐ  δε  διαβάβ-ραν  απο  νεώς  επι  νηα.  Priuio  loco 
prolatam  sentciitiani  sustinendam  esse  piito ,  nam  de  sedili  re- 
iiiig-iini  etiani  Apolloniiis  Sophista  hiinc  ϋ^ρψνν  intellexit  in 
Lexico  Homerico,  etsi  ejus  opinio  non  satis  oongruit  cum  nostra 
interpretatione.  Ei  enim  d-ρηννς  videtur  esse:  η  μέση  της 
νεώς  καϋΊδρα^  η  εν  τω  πλοίω  απο  του  τοίχου  επΙ  τοΐχον  διά- 
βασις'  Verisimile  est  paullatim  oblivioni  datum  essc,  unde 
β^ρηνυς  nomen  acceperit,  quia  ad  pedes  tandum  spectare  vide- 
batur  et  nuilti  putabant  verbo  υποπόδιον  idein  contineri  atque 
verbo  Ό'ρηνυς.  Αά  solium,  quod  secundum  Jiiiionis  proniissum 
Vulcaniis  Soinno  constructiirus  erat  debebat  scabellum  affig-i^ 
quod  alia  conditione  Jiino  dicere*  non  poterat:  υπο  δε  Βρηνυν 
ποσίν  ηαει.  Id  cadere  ηοη  videtur  in  thronos,  quibus  inside- 
bant  Penelopes  proci,  nain  illos  mag-na  ex  parte  Β^ρόνους  usur- 
pavisse  demonstrat  versus  saepe  iteratus  (Od.  T,  175,  III,  389 
al.):    εξείης  εζοντο  κατά  κλισμους  τε  &ρ6νους  τε. 

Horum  soliorum  scabella  applicata  ηοη  erant,  ita  ut  An- 
tionous  Θ^ρηνυν  vibrare  posset  in  Laertae  filiuni  Od.  XVlIi 
462  :*Ώ^  αρ    εφη^  και  Β^ρτνυν  ελών  βάλε  δε'ξών  ωμον , 

Hic,  quod  jacitur  scabelliim,  Βρηννς  noniinatur,  aliis  locis 
legimus  procos  conjecisse  in  adversarios  σφελα,  qnae  quidem  pro 
scabellis  quoqHC  habenda  siint.  Invenitur  vcrbum  σφελας  Od. 
XVII,  231  seq.  Od.  XVril,  394.  Eustatbius  ad.  Od.  XVII,  462 
orig^inem  verbi  σφελας  ducendani  esse  prodidit  a  verbo  σφάλλειν: 
δια  το  ραον  σφάλλεσ^αι,  ήγουν  ανατρεπεσ&αι  δια  σμικρότητα, 
η  και  δια  το  δυνασΟ-αι  σφ^^λαΐ'  Et  probanda  est  etjniologia 
verbiim  σφελας  a  verbo  σφάλλειν  dcrivari,  sed  parum  rectas 
interprctationes  addidlt  Eustathiiis,  ut  originem  nominis  σφελας 
explicarct.  Nani  neqiie  altera  opinio  verbo  σφελας  indicari 
instabilitatem   scamni   laudanda   videtur,    neque  altera  sententia 


mihi  placet  Β-ρψυν  nominari  posse  σφελας,  quod  a  procis  pro 
jaculamento  ille  usurpatus  sit,  quo  quis  labefiat ,  etsi  hujus  rei 
arg^umentum  videtur  esse,  si  de  eifectu,  quem  missus  Θ^ρηννς 
habet  poeta  verba  facit  Od.  XVU,  468: 

ονό*   αρα  μιν  σφηλεν  βέλος  ΙΑντινόοιο' 

Sententiam  admodum  probabileni  protulit  \  Buttmannus 
(Lexil.  II,  16i),  qui  vir  doctissimus  verbuni  προσφάλλειν  inter- 
pretatus  est  verbo  προπηλακίζειν ,  Latiniim  „proculcare,"  no- 
stnim  jjinit  Fiissen  treten,*'  Praeterea  dilig-enter  observavit 
Buttmannus,  quo  modo  verbum  σφελας  {ΤΡΕΛΑΣ)  aliis  in 
linguis  mutatum  sit.  Et  in  nostra  quideni  ling-ua  ad  verbum 
σψελας  referendum  est  verbiim  ,jSchwelIe''•  in  Latino  sermone 
respondent  ei  verba  ,,solium"  et  „solea"  ubi  mutata  est  littera 
V  in  0.  Verba  ig-itur,  qiiae  ejusdem  stirpis  sunt  atque  σφελας 
communem  admittiint  interpretationem ,  indicant  aliquid,  quod 
pedibus  teri  solet  Itaque  horum  verboruni  aiialog-ia  docet 
sensuni  verbi  σψελας  nullum  aliiim  esse  quani  verbi  νποπόδιον, 
quod  a  posterioribus  pro  Honieiico  verbo  ^^ρηννς  ponebatur. 
Heroicae  aetatis  opifices,  qui  scabellis  exstruxerunt  solia  haud 
dubie  etiam  reclinatoriis  et  anconibus  illa  exornaverunt,  ita  ut 
qiiae  Honierus  desciipsit  solia  siniillinia  essent  iis,  qiiae  postea 
fabricabantiir. 

Varia  sunt  peristroniata,  quae  θ^ρόνω  injici  solent,  sicut 
Eurjclea  ante  oculos  ponitur  Od.  XVIi,  32: 

κ(υεα  '/Μοτορννσα  Ο^ρόνοις  ενι  δαιδαλεοισιν 
κώεα  vero  siint  pelles  niolles^  quae  plerumque  ovillae  videntur 
fuisse.  Saepe  eundem  iri  usum  abhibebantur  τάπητες,  quo  verbo 
strag^ula  indicantur.  Haiid  dissimilis  fiiit  χλαίνα,  quadratus  pan- 
nus,  qui  non  soluni  usitatissinius  Graecoruni  aniictus  erat,  sed 
etiam  saepe  supra  solium  expandebatur  (Od.  XVII ,  86.  476. 
XX,  249).  Textiim  laneum  fuit  χλαίνα,  quod  ex  ipso  nomine 
intelligitiir ,  nam  χλαίνα  nihil  aliiid  est  quam  lana,  praeterea 
comnienioratur  (II.  X,  134).  Nestoris  pallium  adnioduni  laneum 
fuisse.  Nou  satis  certe  exquiri  potest,  quoiuodo  χλαΐναι  et  τά- 
πητες inter  sese  diiferaot,  nani  etsi  τάπητες  lanei  sunt  et 
eodem  epitbeto  ούλος  (Od.  IV,  299)  quo  etiam  χλαΐναι  utun- 
tur,  illiistrantui•,  disjuiig-endi  tanien  videntur  τάπητες  et  χλαίνα*, 
quia  haud   raro  narrat  Homerus  hospiti  iitriusque  strag-uli  eun- 
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dem  numerum  doiio  (latiim  esse,  sicut  II.  XXIV,  ^30  et.  Od. 
XXIV,  276.  Qiiae  differentiae  inter  haec  stragula  cxtant,  eas 
ortas  esse  exlstimo  maxinic  ob  eain  caussani,  quod  ταπης  locum 
tantum  habet  Inter  siipellectileni  doiiiesticam,  cum  ίζλαΐνα  prae- 
terea  sit  pallium  Honiericorum  herouni.  Majore  ob  id  iornia 
videtur  tuisse  ;^λ«π/α  quani  τάπης,  quarc  ίκταδίη  (II.  X,  133) 
et  μίγάλη  (Od.  XI V^,  521)  nominatur  imiiio  ianiiie  χλαίνα t  falm- 
cabantiir,  ut  duplicari  possent,  quale  fuit  Nestoris  pallium  (11. 
X,  133),  cujus  epithetoii  όιπλη  explicatun»  est  Betkeri  in  scbo- 
liis  ad  11.  X,  134:  τψ  μεγάλην,  ωςτε  και  omXff  amf  χρώμε- 
vov  εχειν  εκτεταμίνψ.  Jam  oiim  χΚαΐνα  noniinetur  πυκνή  (Od, 
XVI,  521)  et  άνεμοσκεπής  (II.  XVI,  224)  debebat  ea  arctlssima 
textura  esse,  τάπητες  contra  illls  epitbetis  carent.  Apparet 
χλαινών^  sicut  apud  iios  pallioruni  diversas  fiiisse  species,  lau- 
tiores ,  viliores ,  crassiores ,  nitidiores,  neque  τάπητες  ad  iinuni 
omnes  modum  conficiebantur,  poeta  vero  m  priniis  splendidiores 
strag-ulas  vestes  spectavit,  quod  victum  honilmim  locuplctioris 
conditlonis  ante  oculos  posuit.  Itaque  purpura  tinctos  Honierus 
comtnenioravit  τάπητας  et  χλαίνας,  neque  quldquam  inest  varie- 
tatis,  si  verbum  χλαίνα  adjectivo  φοινικόεις  (Od.  XXI,  118), 
i^erbuni  τύπης  epitheto  ηορφνρεος  (II.  IV,  200)  illnstratum  est, 
quibus  verbis  aeque  purpiireiis  color  indicatur. 

Satis  arg^imientorum  in  Iliade  et  Odyssea  iBveiiitur,  iit 
statu€rc  possinius  verba  τάπης  et  χλαίνα  de  strag^ulis  dici,  ma- 
joreni  vero  in  dlifieultateni  incurnniiis  verbi  ρηγος  inquireiitcs 
significationem.  Duplicem  niodutn  bujiis  verbl  interpretandi 
prodidit  Eustathius  ad  11.  IX,  657:  ρηγος  όε,  ου  και  εν  "Οδύσ- 
σεια χρησις ,  ως  μεν  τίνες,  το  σαγίον  δια  τα  ρήγματα  των 
κροσσών,  ως  δε  έτεροι,  το  βαπτον  υ(ρασμα  πάρα  το  ρηξαι,  ο 
rjv  βάφαι  πάρα  τοις  παλαιοΐς,  Eustathius  vero  professus  ηοη 
est,  quid  ipse  censeret  et  fluctuasse  videtur  inter  lianc  tttram- 
que  senteniiani.  £t  de  ea  quidem  re  l>ae  duae  epinlones  Inter 
sese  conseEtiwnt  verbum  ρηγεα  dici  de  stiag-ulis ,  id  quod  uno 
loco  σαγίον^  altero  loco  ύφασμα  indicat.  Jam  recentlorum  vi- 
roruni  doctorum  nonmilli  recte  id  sese  habere  neg-ant  rati  Ho- 
meruni  verbo  ρηγος  pulvinum  sig-nificasse  (cf.  Grasshoflf  Dussel- 
dorfer  Prograuim  1858:  „ueber  Homerisches  Hausgerath.") 
Et  niirum  videtur,  quod  h^roica  aetas  omnino  pulviiioruni  usum 
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ignoraverit,  cum  aliariim  rerum  majorem  quam  exspectainus 
luxum  et  commoditateni  aniniadvertimiis.  Quare  qiii  repug-nant 
sententiae  ab  Eustathio  prolatae  ρηγεα  pannos  esse,  contendunt 
illud  verbum  sigriificare  pulvinos,  quos  frustra  in  Homericis 
poematis  quaerimus.  Qiiae  opiaio  ob  eam  caussam  difficilius 
est  refutanda,  quod  nisi  ία  Homeri  carminibus  verbuni  ρηγος 
nusquam  invenimus,  neqiie  ea  verba,  quae  ejusdem  stirpis  sunt 
atque  verbuni  ρηγος  saepe  adhibentur,  ut  apud  unuin  Anacreon- 
tem  semel  tanturn  leg-itur  verbiim  ρίγος  (Ε.  Μ.  703.  28)  item- 
que  verbum  ρίγμα  apud  Ibjcum  (E.  M.  703,  32;.  Recte  in 
his  verbis  librariorum  varietateni  scripturae  notavit  Heynius  ad 
II.  IX,  657.  At  suificiunt  jam  ea,  quae  iu  Homericis  carmini- 
bus  ad  verbum  Qryog  pertinent,  ut  neg-are  possimus  illo  Λ'erbo 
pulvinos  indicari,  nam  Od.  VI,  38  ρηγ^  σιγαλόεντα  a  Nausicaa 
iis  adduntur  vestiinentis ,  quae  ad  lavationeni  vebuntur.  Jam 
praeterea  ob  Homeri  accurate  scribendi  rationeni  collig-i  vix 
potest  poetam  differentiam  qiianta  est  pulvinorum  et  strag-ulo- 
rum  temere  ncglexisse,  ita  ut  leg-entes  nullo  modo  animadver- 
tere  possint  verbo  ρηγος  aliud  quid  dici  atque  verbis  χλαίνα 
ct  τάπης,  quare  nullo  niodo  fallimur,  si  censemus  ρηγος  quoque 
stragiilum  iiidicare.  Jam  postquam  explicatiini  est,  quibus  e 
caussis  ρηγεα  de  textis  intellig-enda  sint,  restat  ut  etjniolog-ias 
perstring-amus  quibus  nomen  ρηγος  ab  Eustatbio  definitur.  Qua- 
rum  si  priorem  rectam  habeimis,  nomen  exstitit  ob  ρήγματα 
των  κροσσών,  id  est  ob  floccnloruni  laneorum  fissiiras  et  sensus 
verbi  ρηγος  con^ruit  cum  adjectivo  ονλος.  Quod  quideiii  pla- 
ciiit  Nitzscbio  ad  Od.  ΙΪΙ,  349,  at  si  alia  recentiiini  doctissi- 
moriim  viroium  judicia  intuemur  (Curiius  Griech.  Etyni.  No• 
154  ct  No.  651)  conjunctio  nulla  verbi  ρτγος  sum  stirpe  Γραγ 
extare  videtur  ct  probabilius  babenms  illud  Λ^erbum  derivari 
a  radice  ρεγ.  Id  optime  quadrat  in  alterani  Eustathii  senten- 
tiam,  nam  etiam  apud  posteriores  tinctor  appellabatur  ραγενς 
quod  ideni  est  atque  rarius  usurpatuni  verbuni  ρηγενς,  ita  ut 
scholiastae  relatione  non  oifendamur  ρη'ξαι  qiiondani  posituni 
essc  pro  verbo  βάπτειν.  Accedit  ad  id  quod  vocatur  ρτγος  Od. 
X,  353  πορφνρεον,  siciit  Anacreoii  et  Ibyciis:  αλιπόρφνρον 
ρεγος  et  ποικίλα  ρεγματα  (Ε.  Μ.  703^  2S — 32)  dicunt,  unde 
firniatur    coloratuni  boc  strag-ulum  fiiisse  neque  oflfendi  debenius 
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ea  re,  quod  diio  verba  idem  significanUa  composita  sunt,  nam 
saepissime  Homerus  verba,  quae  eundem  sensum  praebent  con- 
junxit,  sicut  &ηλντεραι  γυναίκες  (Od.  XI,  286.)  et  &νητ6ς 
βροτός  (Od.  XVI,  212.),  deinde  accuratius  expriinit  verbum 
ηορφνρεος,  quale  pig-nientiim  adhibituni  sit,  cum  verbo  ρηγος 
color  ccrtus  non  indicetur. 

Praeter    lanea     peristromata    panni    lintei    soliis    super- 
sternebantur,  qui  aut  adduntur  ad  ρηγεα  siciit  Od.  X.  352seq.: 
τάίον  η  μεν  ε  βάλλε  θ-ρόνοις  ενι  ρ^γεα  καλά, 
πορφνρεα  καθ^νπερ^ ^    νπενερ&ε  δέ  λΐ^  νπεβαλλεν 
aut  unicuni  teg-unienturn  solii  efficiunt  Od.  I,  130  scq. 

αντην  (5'  ες  Β^ρόνον  είσεν  άγων.  Ιπο  λΐτα  πετάσσας, 
καλόν ,  δαιδάλεον • 
Hoc  loco  facere  ηοη  possum,  quin  eommemorem  errorem, 
in  qiio  omnes  horum  versuum  interpretes  versati  sunt,  prius- 
quani  Wolfius  lucem  attulit  (Wolf  Liter.  Analect.  IV,  p.  501  — 
509).  Priores  enim  haec  verba  verterunt:  „collocavit  in 
tbronum  strag-ulo  substrato,  piilchro,  ing-eniose  facto."  Ad- 
jectivii  καλόν y  δαιδάλεον  referebant  ad  verbum  λΐτα,  quod 
censebant  acciisativuni  singularis  verbi  λίς  esse  et  magnam  in 
difficultatem  adducebantur  explicandi,  quemnam  in  usiim  solio 
Minervae  injiceretiir  linteum,  quo  nullo  niodo  commodius  illud 
fiebat.  Wolfius  vero  suninio  ing-enio  usus  diligenter  omnibiis 
locis,  quibus  λΐτα  leg-itur,  compositis,  reperit  hoc  verbiini 
esse  acciisativum  pluralis  g-encris  neutrius  et  niagnuni  linteorum 
copiam  Telemachum  throno  imposuisse,  si  legitur:  νπο  λΐτα 
πετάσσας,"  Quain  ob  caussani  adjectiva  καλόν,  δαιδάλεον  ηοη 
spectant  ad  λΐτα,  sed  ad  Β-ρόνον  et  ut  saepe  fit  in  Homeri 
poematis  verba  λΐτα  πετάσσας  posita  sunt,  ut  Graeci  dicnnt, 
εν  παρενβ-ηκτ].  Satis  molle  tali  niodo  factuni  est  sedile  Miner- 
vae,  ita  ut  strag-ulis  opus  non  esset,  quae  ilHs  teniporibus 
pro  pulvinis  iisurpabantur. 

Creberrime  inveniiintiir  in  Odyssea  versus  Od.  I,  145  al: 
(ξείης  εζοντο  κατά  κλισμονς  τε  d-ρόνους  τε  , 
et  Od.  XVil  al: 

χλαίνας  μεν  κατε&εντο  κατά  κλισμονς  τε  θ-ρόνονς  τε» 
Eundem    ίη  usuni  illis  locis  θρόνος  atque  κλισμός  institu- 
tiis   est,    ita   ut  borum  sediliuni  differentia  non  mag-na  esse  vi- 
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deatiir.  Qua  vero  in  re  κλισμοΐ  proprietas  conspiciatiir  docemur 
ab  Athenaeo,  qui  iu  loco  supra  citato  (V,  p.  192 f.)  postquam 
de  solio  verba  fecit,  continuat  sermonem:  ο  de  κλισμος  περιτ- 
τοτερως  κεκόσμ7]ταί  ανακλίοει.  Praecipua  ig-itur  luijus  sedilis 
comnioditas ,  ut  verba  περιττοτερως  άνακλίσει  docent,  efficie- 
batur  reclinatorio ,  quod  videtur  majiis  fuisse  in  κλισμω  quam 
in  Β^ρόνω,  Hoc  sedile  ad  reclinandum  aptissinium  esse  apparet 
etiam  usu,  m  qnani  κλισμός  a  Penelope  v^ertitur  Od.  XVII, 
96  seq. : 

μήτηρ  6*  άντίον  ίζε  παρά  ατα&μον  μεγάροιο 
κλισμω  κεκλιμένη. 
Atque  noniine  expressuin  est,  quid  verbo  κλισμός  sig-ni^ 
ficetur,  cuni  iaclle  sit  intellectu  arctissime  illud  cohaerere  cuin 
verbo  κλίνειν.  Haud  dubie  niinor  sella  κλισμυς  fuit  quani  θρό- 
νος, sed  nonnunquani  tanta  crat,  ut  ei  aeque  ac  solio  β^ρηννς 
adhiberetur  (Od.  IV,  136).  Qiiod  ad  ornatum  attinet,  noii 
niiilto  minorem  mdustriam  desiderabat  κλισμός  qiium  Θ-ρόνος, 
quare  Deorum  κλισμοί  nominantiir  χρνσεοι  (II.  V  III,  436),  quos 
vero  honi.mes  ;habent  epithetis  ποικίλος  (Od.  I,  132)  et  πολυ- 
δαίδαλος (II.  XXIV,  597)  ilhistrantur.  Ut  par  est  ctiam  κλισ- 
μός ,  qui  commoditateni  niaxime  spectat  strag-ulis  supersterne- 
batur,  nam  aliter  intellig'enduni  non  est  si  leg^ati  ad  Acbilleni 
niissi  (II.  IX,  2()0)  considiint  h  κλισμοΐσι  τάπησί  τ  ε  πορφν- 
ρεοισιν. 

Νοη  magnani  diiferentiam  inveninius  inter  Λ'erba  κλισμός 
et  κλιοίη.  Teleniachuni  et  Pisistratuni  Ulixis  redituiii  quaesi- 
turos  Helcna  aiuaiiter  excipit  et  quo  diutius  eorum  toHversa- 
tione  uti  possit  ab  ancilla  ei  sella  apponitur.  Qiiae  cmi»  prio- 
ribus  versibiis  (Od.  IV,  123)  κλιοίη  noiuiiietur,  iiihilo  iiiIbus 
in  seqnentibus  (v.  136)  de  Helena  didtur  ,,ίζίτο  ό'  εν  χλισμω,'' 
itaque  boc  loco  κλισίη  idem  valet  atque  κλισμις,  nisi  torte 
arbitramur  Helenam  alia  in  sella  consedisse,  quani  in  ea,  quaiii 
sibi  afferri  jussit.  Raro  κλισίη  conimemoratur  a  poeta  atque 
hoc  loco  excepto  semel  tautum  (Od.  XIX,  pa)  extat,  .'quare 
ouni  praeterea  Htruniqiie  verbuin  a  verbo  κλίνειν  di»rivatiim  sib 
rariiis  u^urpatani  forniam  pro  \'erbo  κλισμός  verbum  κλισίη  esse 
existima,  quod  si  recte  sese  habet  promisouus  usiis  verboruiii 
χλισίη  et  χλισμός  (Od.  IV,  123.  136)  iiibil  offensionis  praebet. 
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Eam,  quani  Penelope  habet  κλισίην  sive  κλισμόν  eximia  cum 
arte  fabricavnt  Icrnalius  (Od.  XIX,  55  seqq.)  et  pulcherrime  ex- 
ornavit,  quod  verba  denionstrant :  όινωτψ  Ιλέφαντι  και  άρ- 
γνρω,  His  vero  verbis  non  exprimitur  totam  sellatn  arg'eDteain 
atque  eburueam  fuisse,  sed  variis  tantum  locis  ornainenta  ex 
arg-ento  et  ebore  facta  insita  erant,  sicut  d-QOvot  άργυρόηλοι 
saepius  invcniiintur. 

Pauca  dicenda  videntur  de  verbo  κλιντηρ,  quod  leg-itur, 
ubi  31inerva  Penelopae  somnimi  aifert  Od.  XVIII,  189  seq. 
Poeta  de  lecto  locutus  esse  non  videtur,  etsi  illud  quidem  in 
errorem  adducere  nos  potest,  quod  Ulixis  uxor  quieti  ibi  se 
tradidit,  at  Penelope  inopinans  somno  oppressa  est  neque  po- 
testas  ei  fuit  in  lectum  sese  c^onferendi.  Jam  cum  conceden- 
diim  non  sit,  Penelopen  cujus  mag-na  industria  persaepe  lau- 
datur,  scUani  dorniitoriam  usurpasse,  videtur  illo  in  sedili, 
ubi  laborare  solebat  somno  capta  esse,  quod  si  coniprobamus 
verbum  κλιντηρ  idem  sig-nificat  atque  verba  κλισμός  et  κλισίη, 
Neque  de  lectis  dorniitoriis  'dici  niihi  videtiir  apud  posteriores 
scriptores  (Theocr*  II,  86.  Luc.  Conv.  44.  Anecdot.  Graec. 
Bekkeri  272,  19.)  verbum  κλινττιρ^  qiiare  recte  explicatur  a 
grammaticis  (E.  M.  690,  60):  ο  ^-ρόνος^  ο  ϊχων  ηρόςκΧιντρον, 

Vilior  sella  quam  κλισμός  esse  soletJi^p^o^,  ut  dicit  Athe- 
naeus  in  comparatione  Homericorum  sedilium  (Athen.  V,  p. 
192  f.):  τούτων  (5'  ευτελέστερος  ry  ο  δίφρος,  Persaepe  et 
partem  currus  et  curnim  ipsum  verbuni  δίφρος  indicat,  sicut 
U.  V,  727seq.: 

δίφρος  δε  χρυσεοισι  και  άργυρεοισιν  ίμασιν 
εντεταται ' 
et  II.  Χ,  205:  δώσω  γαρ  δίφρον  τε,  δνω  τ    εριανχενας  ^ίππους, 

Contracta  est  fOrma  δίφρος  pro  δίφορος,  quod  verbiim 
conipositum  est  e  verbis  δυο  et  φερειν,  ut  expltcat  Eustathius 
ad  11.  III,  261  et  plane  ab  illo  existinio  sublatas  esse  difficul- 
tates,  quae  fieri  videntur  verbi  δνο  niutata  litera  ν  in  ι  com- 
paratione  siniiliiini  verboruin  instituta.  Jani  currus  ob  eam  caiis- 
sam  δίφρος  sive  δίφορος  nominatus  est,  quod  diios  viros  ferre 
solcbat  et  eiini,  qui  regebat  equos  quique  vocatur  ψίοχος  et 
pug-natorem  _,  qui  παραιβάτης  dicitur.  Atque  etiani  in  sellani? 
cui  nonien  est  δίφρος  cadere  videntur  Eiistathii  verba,    formani 
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όίφρος  positani  esse  pro  verbo  όίφορος,  nam  verisimile  est 
haec  scdilia  saepe  ita  constructa  csse,  nt  duo  homines  eodem 
tempore  ibi  considere  possent.  Talem  Rellam  pufo  fuisse  eam, 
de  qua  leg^itur  apud  Menandrum  (Meineke  Fr.  CCXXIlj : 
^Εκάθ^ηντ  επϊ  δίφρου  μητηρ  τε  και  ηαρβ-ενος. 
Consentire  niecum  existinio  g^rammaticum  a  qiio  (E.  M. 
275,  38.)  Menandri  verba  citantur  eo  loco,  ubi  δίφρος  tracla- 
tur,  qui  speciem  sedilis  praebet.  Nihiloniinus  etiam  δίφροι 
vocari  potuerunt  ea  sedilia,  quae  niinora  erant,  quam  ut  duos 
homines  simul  excipere  possent,  s-ed  ab  iilis  amplioribus  ob 
siniilitudinem  quandam  nornen  accepenmt.  Athenaei  sententia 
viliorem  fuisse  δίφρον  qiiam  κλισμόν  et  β-ρόνον  ob  eam  cans- 
sani  maxime  probabilis  est,  quod  haec  sclla  reclinatorio  ex- 
structa  fiiisse  non  videtur,  ut  omnino  δίφρον  niinor  eiat  com- 
moditas  quam  alioruni  sedilium.  Accedit  ad  id  quod  humile 
sedile  fuit  δίφρος ,  nam  nusquiun  in  Honieri  carminibiis  leg-imus 
ad  δίφρον  appositum  esse  scabellum,  quod  in  altioribus  sedili- 
bus  necessariiim  fuit,  quare  haiid  miiUa  niateria  opiis  erat,  si 
quis  δίφρον  fabricare  voluit.  Neque  ea  res  dubitationem  nobis 
afiferre  debet,  quod  Od.  XXI,  177  δίφρος  nominatur  μέγας, 
nani  ille  δίφρος  quuni  Melanthius  Antinoo  affert,  niagnus  tan- 
tutn  extat,  si  comparatio  institiiitur  cum  sedilibus,  quae  formam 
δίφρον  habent.  Quod  ad  ornatum  attinet,  cavendum  est  nc 
arbifremur  mininii  pretii  fuisse  δίφρον^  sed  plerumque  specio- 
sus  ille  fuit,  unde  epitheta  orta  sunt:  εν'ξεστος  (Od.  XVII. 
602.)  et  περικαλλης  (Od.  XX,  3S7.).  Excipiendus  est  δίφρος 
Ulixis  mendici,  qui  (Od.  XX,  259)  άειχελιος  A^ocatur,  tales 
vero  sellae  pariter  rarae  crant  in  andronitide  Ulixis  atqiie  exig-uae 
mensae,  qualis  Laertae  filio  apponitiir  a  Telemacbo.  Etiam 
ex  ea  re  concludi  potest,  oontemtum  boc  sedile  non  fnisse, 
qiiod  Helena  Hectorem  considere  jubet  (II.  Vi,  354.)  εηϊ  δί- 
φρω,  'nam  notum  est,  quem  amorem  et  verecundiam  mariti 
fratris  illa  habuerit  (cf.  II.  XX!V,  762.  775.).  Admodiim  ele- 
g^ans  fuit  δίφρος  et  lociipletioris  tanium  conditionis  homiiium  in 
aedibus  locuni  babuit,  ita  ut  Euniaeus  iie  Telomarho  quidem 
sellani  offerret  (Od,  XVi,  47.),  sed  ille  in  subiilci  tiiorurio  coni- 
moraiis  contentus  esse  deberet  strag"e  sarnipFitorum ,  ciii  pellis 
injecta  erat.      Uaque    quodanimodo  divitiariim  est  indiciuni,    si 
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in  aedificiis  niulti  δίφροι  inveniiintur,  sicut  Ulixis  in  domo 
(Od.  IV,  718.)  NuUum  sellarum  g-enus  quae  in  Homericorum 
lieroiim  domiciliis  inveniuntur  a  ine  praetcrmissnm  puto,  sed 
aiitequam  liujus  partis  finem  fado,  liceat  niilii,  ut  breviter 
disseram  de  verbis  ί'όρη,  fSog,  &ώκος,  quibus  et  sedes  et  se- 
dile  indicatur.  Jam  satis  a  λίιί'8  doctis  dcmonstratuni  est  verba 
(όρη  et  Ι'δος  a  vcrbo  ίζίσ^α*  (Curtius  Gr.  Etjni.  No.  280.}, 
d-ώκος  aiitem  a  verbo  βάοσαν  (Buttmann,  Lexil.  II,  111.)  de- 
rivari.  Versus  11.11,  211  et  Od.  XIII;  56  seq.  ostendunt  ver- 
bum  ίδρη  esse  usitaiissimum ,  ad  significandam  sedem,  quam 
usurpabant  contionuni  et  sacrificiorum  participes.  Sed  instru- 
iiientuiu  quodque ,  quod  ad  sedendum  aptum  est ,  nominatur 
*ΐδρη^  quare  strues^  quam  Euniaeus  Ulixi  paravit  ita  vocatur 
Od.  XVI,  42.  Latioreni  etiain  sensiini,  quam  verbum  ϊδρη 
praebet  verbum  iJog,  quod  sig^nificat  et  sedile  (II.  I,  534.)  et 
locuni  commorationis  (H.  V,  360.)  et  actuni  quiesccndi  (II.  XI, 
648),  saepe  etiam  usurpatiir  de  solo,  iibi  aut  oppidum  aut 
regio  sita  est  (Od.  XI,  263.  XIII,  344.).  Verbiim  ^ώκος  di- 
citur  et  de  loco  contionis  atque  conimorationis  (Od.  XV,  468, 
XII,  318.)  et  de  contione  ipsa  (Od.  Π,  26),  uno  veio  loco 
pvomiscue  iisurpatiir  pro  verbo  ίδρη  (Od.  II,  14.). 

De  lecto. 

Heroica  aetate,  iit  jam  supra  dictum  est  in  conviviis  non 
accubandi,  sed  considendi  nios  erat,  quare^iis  temporibus  in 
dorruientium  propriuni  usum  lecti  construebantur ,  neque  in  an- 
dronitide  collocabantur.  Vocabula,  qiiibus  lectus  sig^iiificatur 
λίχος  et  λβκτρον  ejusdeni  stirpis  sunt,  quae  diiplcx  fornia  ob 
nullain  aliam  rem,  nisi  varietatis  cauisa  instituta  videtur,  cum 
et  idem  g-enus  lectoriim  invenlatur,  ubi  dicUur  λ^χος  et  λέκτρον 
et  piomiscue  utninique  verbiun  adhibeatur  (Od.  VIII,  269.  292. 
ΧΧΙΪΙ,  294.  296.).  Antiqiiiores  g-ramniatid  verba  Ιίχος  et 
λίκτρον  derivabant  a  verbo  λίγειν  ^  quae  ctymolog-ia  probari 
non  potest,  quia  verbum  λίγπν  cum  verbis  λίχος  et  λίκτρον 
nullo  modo  cohaeret.  Nam  quamquam  neg-ant  illi  (cf.  Busta- 
thius  ad  11.  XIII,  275.)  veibum  Xiyeiv  Homeri  temporlbus  po- 
testatem   verbi   dicendi   babuisse ,    sed  positum  esse  pro  verbo 
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enumcrare,  tamen  ne  illa  quideni  interpretatio  verbi  Χΐγίΐν  apta 
est,  ut  conjunctio  cuni  verbis  λίχος  et  λβχτρον  appareat,  quia 
illa  a  sensu  enumerandi  plane  abliorrent.  Recte  Buttmannus 
(Lexil.  II,  p.  91.)  cognoA^it,  quae  caussa  hujas  erroris  faerit 
atque  laudabilem  etjmologjani  protulit.  Secernendas  esse  con- 
tendit  Buttmannus  in  verbo  λϋξαι  radices  λεγ  et  7νΐχ,  ab  altera 
orig'inem  duxisse  verba.  qwibus  enunierandi  et  dicendi  vis  in- 
sit,  ex  altera  vero  emanasse  Λ^erba,  qaae  jacendi  sensutn  ha- 
bcant.  Quam  Buttmanni  conjecturam  secntus  est  Cnrtius  (Gr. 
Etym.  No.  173.),  qui  stirpi  λεχ  ad  nunicrat  verba:  λε/ος, 
λδκτρον,  αλοχος ,  λεχώ ,  λοχεία,  λόχος,  λόχμη.  Νοη  prae- 
termittendiim  videtur  verbum  λεχος,  quod  in  recentioribus  scriptis 
niinus  usitatum  est  quain  verbum  κλίνη,  in  Homeri  carminibus, 
eodem  inodo  atque  illud  de  feretro  dici  posse,  in  quo  jacebant 
corpora  mortuorum  per  propositionis  et  fimeris  tempus.  Sic 
Patroclus  mortuus,  postquam  lavatus  et  unctiis  est  λεχεεσσι 
imponitiir  (II.  XVIIl,  352.)  iteni  Hectoris  corpus  ab  Acbille 
Priamo  cum  feretro  traditur  (II.  XXIV,  589.).  Oninibus  locis, 
ubi  de  feretro  sermo  cst  pluralis  numerus  verbi  λεχος  extat, 
quod  non  teniere  fecisse  poeta  videtur.  Non  probanda  illoriini 
sententia  est,  qui  de  vero  lecto  ibi  verbuii)  λε'χεα  intellig-unt, 
nam  poeta  ipse  Patrocli  feretrum,  quod  Π.  XVIII,  232.  λεχεα 
nominatur  φερτρον  appellat  (ibid.  v.  236). 

Homerus,  ubi  de  lecto  cubiculari  loquitur  nunierum  et 
sing-iilarem  {λεχος)  et  pluralcDi  {λεχεα)  adbibuit,  cui  vario  usui 
nullam  diiferentiam  inesse  existimo.  In  lectis  fabricandis  mag-nam 
industriam  positam  esse  cxempluiu  Ulixis  docet,  qui  operam 
construendi  lecti  ipse  suscepit  (Od.  XXIll,  189  —  201.).  Ut 
immobilis  lectiis  fieret,  locuni  elegit  Laertae  filius,  cuni  do- 
mum  aedificaturus  esset,  ubi  olea  eminebat  e  terra,  cujus, 
postquam  saxeis  parietibus  circunidata  est  arbor,  cacumen  ab- 
scidit,  iita  iit,  qui  superesset  truncns,  eani  altitudineni  babe- 
ret,  in  quani  lectum  exstruere  voluit.  Hiinc  truncum  ad  anius- 
sini  cίrcumdolaΛ  it ,  ita  iit  pulchra  ejus  fornia  fieret,  deinde 
reliquas  spondae  partes  affixit.  Ligueam  spondain  illustraYit 
aureis,  arg-entels,  eburneis  ornamentis,  quae  simillinia  viden- 
tur  faisse  iis,  quorura  supra,  ubi  de  sella,  quae  κλισίη  vocatur, 
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tractavimus ,     inentio    facta   est.      Nuflam    difficuUatcni    inesse 
existimo  verbis  (v.  201): 

ίκ  ό*  hdyvaoa  Ιμάντα  βοος  φοινίκι  φαεινόν. 
tlc  qiiihus  recte  disputavlt  Ameisius  (ad  Od.  ΧΧΙΠ,  202).  Pro- 
babilc  eniiii  est  uninn  lorum  procerissimumj  compositum  e  com- 
pluribus  particiilis,  quantae  ob  corii  bubuli  long^tudinom  prae- 
paraii  potiienint,  IJIixem  pcr  lecti  latera  trajecisse.  Quae 
institarum  illig-andarun»  ratio,  iitrum  iisitata  fuerit  an  propria 
Ulixis  macbinatio  dijudicari  non  potest,  quoniam  de  ea  re  nihil 
proditui*  in  Homeri  caimiiiibus.  Ob  nunierum  sing-ularem  ιμάντα 
nonnulla  docti  viii  (Grasshof  Progr.  1858.)  de  institis  poetam 
looutum  esse  neg-ant,  interpretantes  verbum  Ιμάντα  de  loro  e 
tecto  deniisso,  quod  nianibus  coniprehensum  adjumento  fucrit  iii 
surg-endo.  Quaui  vero  explicationem  artificiosiorem  habeo  et 
refutatam  verbo  hdvvooa,  qiiod  (cf.  Nitzscbius  ad  Od.  I,  138.) 
dici  solet  dc  iis  rebus,  quae  niag'is  in  long^tudineni  quam  iii 
aUitudinem  extenduntur, 

Non  onines  lectos,  ut  quem  [Jlixes  coniposuit  immobiles 
factos  essc  illiusque  constructionem  inusitatam  habendam  e 
Penelopes  verbis  collig-itur  (Od.  XXIII,  177  seqq.).  qnae  ma- 
riti  tentandi  caussa  Eurjcleae  praecipit,  ut  lectum  ab  Ulixe 
iabricatuni  extra  dormitoriuni  portet.  Qiiod  ad  forniam  lectorum 
attinet,  Lacrtae  filius  exemplum  alioruni  opificuni  iniitatus  vi- 
detur  esse ,  qui  heroica  aetate  ad  eundem  fere  niodum  lectos 
construxerunt  atqiie  nostri  artifices.  Majorem  vero  industriam 
et  artem  antiqui  Graeci  in  ornanientis  lectorum  ponebant,  qnae 
persaepe,  ut  in  Ulixis  lecto  aiirea  et  eburnea  fuerunt.  Acce- 
debat  ad  id  ligrii  satis  artificiosa  tractatio,  quae  adjectivo  όινω^ 
τί'ς,  id  est  torno  factus  indicatur  (11.  III,  391.)?  q"o  cuni  verbo 
paene  congruere  videtiir  epitheton  τρητός  (II.  III,  448.).  lllud 
adjectivum  cohaerere  cuni  verbo  τρεω  ^  quod  eundem  serisum 
praebet  atque  τίρεω  et  τιτραίνω  jani  Hesydiius  explicavit,  cum- 
que  expresse  apposiium  sit  ab  Ullxe  (v.  198):  τίτρψα  Se 
πάντα  τίρίτρω  facile  verbum  τρητός  intellig-i  potest  de  forami- 
nibus  in  lecto  factis,  quorum  multa  extabant  ad  transmittendas 
institas,  scd  aptius  interpretamur  hoc  epitheton  de  ligni  scul- 
ptura,  quae  passlm  adhibita  erat  (cf.  Heyne:  Var.  Lect.  et 
Observ.  ad  H.  III,  448)«     Α  lignea  sponda,  iiam  ea  tantum  ad 
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tornum  fabricabatur,  totus  lectus  vocatus  est  δινωτός  et  τρητός, 
sicut  11.  1Π,  391.  447. 

Proprie  de  sponda  dicitur  verbum  δίμνια  (II.  XXIV^,  643. 
Od.  IV,  297.),  quod  cohaeret  cum  verbo  δίμειν  (Ε.  Μ.  255, 
44.  Rost:  Lex.  Honi.  Pind.);  inteidum  vero  latius  patet  verbi 
δεμια  sig^nificatio,  ita  ut  totuni  lectum  indicet,  sicut  Od.  VI,  20. 
Smiile  quid  extat  in  narratione  de  stupro  Veneris  et  IMartis 
(Od.  VUl,  266  —  366.)  ubi  Vulcani  lcctus  et  λίχος  (ν.  269.) 
et  λεκτρον  (ν.  337.)  et  δψνια  (ν.  296.)  noniinatur,  ibi  vero 
maxim!  momenti  sponda  erat^  nam  ad  eaiii  laqueos  Vulcanus 
allig-averat.  Non  praetcrmittendum  videtur  pluralem  tantum 
numerum  verbi  δίμνιον  in  Homeri  carininibus  invcniri,  id  qiiod 
in  verbo  Χίχος  animadvertimus,  quoties  feretruni  exprimit.  Ut 
in  exstruendis  sedilibtis  pulvinos  desideravimus,  ita  in  lectis 
quoque  sternendis  boniiues  heroicae  aetatis  pellibus  ct  strag-ulis 
contenti  erant*  Quo  ordine  illa  adhibita  sint,  ut  cubile  iiiolle  et 
commodum  fiat  colligitur  e  mandato  Acbillis,  cujns  in  tentorio 
pernoctaturus  est  Priamus  II.  XXIV,  644  seqq.  Qui  quidem 
locus,  si  coniponitur  cum  verbis,  quae  de  lecto  struendo  diciio- 
tur  II.  IX,  660  seq.,  satls  docemur,  qHO  iiiodo  stranienta  dispo- 
sita  siiit.  Ipsis  institis  imponebantur  pelles  et  ea  strag-iila, 
quae  ρτιγεα  vocantur,  supra  ea  sternebantur  aut  tapetes  aut  lin- 
tea  texta,  dcnique  addebatiir  pallium,  quod  teg-umentum  dor- 
niientis  erat.  Ad  strag-ulas  ΛΟβΙββ  et  pelles,  quarum  mag-na 
copia  in  lecto  stcrDendo  adbibebatur  rcferenduni  ΛΊdetuΓ  adjec- 
tivum  πυκνός^  quod  adjicitur  verbo  λίχος  (11.  IX.  621.  Od. 
XXUl,  177.}.  Nam  quaniqiiam  ηνκνός  etiam  ad  spondam  spe- 
ctare  potest,  ut  saepiiis  opera  e  lig-no  fabricata  hoc  epitheton 
habent  (11.  XIV,  167.  Od.  XUl,  68),  taiuen  aptius  illud,  iibi 
cum  A^erbo  λίχος  compositum  est  de  strue  stramentorum  intelli- 
gitur,  ita  iit  λεχος  πνκνόν  tdeni  sit  atque  εννη  μαλακή  (II. 
XXII,  504.). 

Nonnulla  addenda  videntur  de  cublculis  dorniitoriis,  quo- 
runi  homiiies  ditiores  alia  In  aedibus  Ipsis  alia  extra  doniuni 
habebant.  Et  haec  quideiii  inag-na  ex  parte  reservabantur  ad 
recipiendos  hospites,  illa  veio  in  usuiii  quotidianum  instituta 
erant,  nam  ibi  doniinus  ejusque  uxor  per  noctem  sorano  se  dare 
solebant.     Thalamorum  Internorum  aditus  per  g-jnaecei  parletes 


—    17    - 

dispositi  erant,  hospitnm  contra  cubicula  intratnrl  extra  aedes 
progredi  debebant.  In  meridiana  aulae  parte  porticus  erat  (cf. 
Nitzsch  ad  Od.  Ill,  396  seqq.),  cui  adjacebant  dormitoria  de 
quibus  intclligenda  siint  verba  (Od.  Ili,  399):  υπ  aidOvat] 
ίριόονπω,  vix  enim  concedere  possunius  Homericos  heroes  bo- 
spites  sub  divo  pernoctare  passos  esse. 

Jam  quae  dicta  sunt  de  lectis  nobis  persuadent  illorum 
temporuni  homines  satis  prudeiiter  lectos  instruxisse,  ita  ut 
nullo  modo  eleg-antia  et  conimoditas  in  iis  desideretur,  quod 
quidcni  locupletum  tantum  in  cubilia  cadit,  quibus  multo  imper- 
fectiora  erant  pauperum  et  servorum  stramenta.  Ulixes  men- 
dicus  apud  Eumaeum  decumbit  in  pcllibus  ovillis  et  caprinis  in 
solum  prostratis  (Od.  XIV,  519  seqq.).  Atqiie  etiani  deterior 
servorum  domesticorum  conditio  videtur  fuisse ,  ut  e  verbis 
Tiresiae  colligi  potest  Od.  XI,  189  seq. : 

αλλ'  0  γε  χεΐμα  μβν  ivSet^  od^i  όμώες,  evi  οίκω, 
εν  κόνι  αγχι  πυρός,  κακά  δέ  χροι  έΐματα  εϊται 
Aequam  incommoditatem  sustinebant  milites  excubias  ag-entes, 
nam  quaniquam  ob  belloruni  diutuinitatem  fere  iisdem  commo- 
ditatibus  tentoria  instituta  erant  atque  aedificia,  tamen  et  in  insi- 
diis  et  in  vigiliis  faciendis  nihil  nisi  arnia  et  vestimenla  secuni 
ferebant  inilitcs,  quibus,  quantuni  poterant  frigus  arcebant,  sicut 
Od.  XIV,  478  seq.: 

Iv^  άλλοι  πάντες  χλαίνας  έχον  ηόέ  χιτώνας^ 
ευόον  ό^   ενκηλοί,  σάκεσιν  εϊλυμένοι  ώμους' 
Eadem   abstinentia    erat   niilitum  Diomedis  repentinuni  Trojano- 
rum   impetum  exspectantium ,    neque  rex  ipse  molli  atque  com- 
modo  cubili  utebatur  II.  X,  154  scqq. 

Restat  ut  pauca  adjiciam  de  verbis :  ευνη,  κοΐτος,  κοίτη^ 
quae  ad  cubationem  spectant.  Et  latissime  patet  prima  vox 
ευνη,  quae  de  cubilibus  et  homirmm  (U.  XXII,  504.)  ct  bestia- 
rum  (11.  XI,  115.)  dlcitur,  inio  Eumaeus  Melanthli  siispensi 
conditionem  (Od.  XXII,  195  seqq.)  εννην  appellat.  In  lecti 
apparatu  ευνη  proprie  stramenta  injicienda  significat,  unde  lo- 
quendi  forma  orta  est:  ευνην  εμβάλλειν  (Od.  XXIII,  179). 
In  nautico  sernione  verbimi  εύνή  dicitur  de  lapidibus,  qui  anco• 
raruni  loco  usurpantur  (11.  1,  436.  Od.  IX,  137  al.).  Verboruin 
κοΓτος  (Od.  ΙΪΙ,  334.)  et  κοίτη  (Od.  XIX,  341),  quae  cum  verbo 
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κεΐσ&αι  cohaerent  (cf.  Curtius,  Gr.  Etjni.  No.  45.)  etyfiao- 
logia  sensu  quoque  firniatnr,  nam  et  locum  ad  dormiendum 
aptum  (Od.  XIV,  5^5)  et  otium  ipsum  indicare  solent.  (Od. 
XIX,  510.). 

De  snpellectili  ad  cenam  pertmenti. 

Ut  in  omnibus  rebus  Iloinerici  heroes  Deos  yenerabantuo 
sic  praecipue  in  cenis  eoruni  memores  erant,  ut  ne  proci  quidem 
Penelopes,  quorutn  insolentia  mag^na  erat  ritus  solemnes  neg-li- 
g-ere  auderent  (cf.  Od.  XVIII,  425  seq.  XX,  250  seq.).  Su- 
pellex  ig-itur,  qua  opus  erat,  quoties  convivia  instituebantur 
magna  ex  parte  cultui  divino  sacrata  erat  atque  interdum  Deo- 
rum  opes  et  sublimitatein  pulchritudine  et  forma  iodicabat  (cf. 
II.  XVi,  225  seqq.). 

Et  de  sedilibus  qtiidem  jam  supra  disputatam  est^  quorum 
separatam  descriptioneiii  institiiendani  existimavi  ob  eaiii  caussam, 
quod  frequentissinius  eoruni  usus  extra  cenamin  tenipus  fiebat; 
adjiciendum  tanien  hoc  loco  videtur  in  Honieri  carminibus  &ρ6~ 
vov  et  κλισμόν  propria  esse  sedilia,  quae  adhibeantur  in  convi- 
viis,  ut  par  erat  divitiis  eorum  honiinuni,  quorum  in  domiciliis 
epulae  parari  solebant. 

Notum  est  Homericos  heroes,  quanivis  larg-e  edere  soliti 
sint,  simplicibus  tanien  cenis  contentos  fuisse,  ita  ut  praeter 
paneiii  et  carnem  parvum  cibornm  niinienim  habuerint.  Panes, 
qiii  mag-ni  fuisse  non  videntur  ante  convivia  distribui  solebant 
καλοΐς  tv  κανεοισιν,  ut  saepissime  legitur  in  lliade  et  Odyssea 
(ΙΙ.ΊΧ,  216  seq.  Od.  XX,  254  seq.  al.).  Vas  plamim  et  am- 
plum  patinae  siniile  xcwaov  Honiericum  fiiit,  ut  recte  notat  Ro- 
stius  (Lex.  Hom.  Pind.  p,  588.)  et  plerumque  e  speciosis  me- 
tallis  fabricatum  est  (II.  XI,  630.  Od.  X,  355.).  Pro  propria 
panis  patina  xaveov  habendum  est  nullo  modo,  nam  non  solam 
ονλο/νται  in  sacris  faciendis  iv  κανίω  aiferuntur  (Od.  III,  442. 
IV,  761.),  sed  etiani  cibi  cuju?:que  g-eneris  lancibus  imponuntar, 
siciit  II.  XI,  630  seq.  Atque  etiam  recisanienta,  qiiae  ad  Λ'β- 
scendum  apta  non  erant  in  patinas  conjiciebantur  (Od.  XX, 
300.)  q«as  vero  yilcs  et  ininus  pretiosas  fnisse  existimo.  Cum 
yasis,    quae   nominantur  κάπα  confandere  debemus  nuHo  mod• 
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ταλάρονς  πλεκτούς  (IL  XVIII,  568.  Od.  ΪΧ,  247.),  canistra  in  pri- 
niis  iii  reni  rusticani  instituta,  quorum  in  speciem  Helenac  calathus 
ex  argeiiteis  et  aureis  filis  compositus  est  (Od.IV,  12513lsftq.). 
Non  niulta  instrunienta  necessaria  erant  ad  comparandas 
carnes,  quae  scniper  inassabantur,  quia  coquendae  carnis  ratio 
illis  temporibus  ig^nota  erat.  Neque  in  sartaginibus  collocabatur 
caro,  ut  coqui  nostri  faciunt,  sed  ad  veru  affixa  ingni  vel  po- 
lius  carbonibus  candentibus  (II.  IV,  212  seq.)  admovebatur. 
Ad  dissecandas  carnes  juxta  ig-nem  κρεΐον  ponebatiir  (ibid.  206 
seq.),  quae  est  laniena  et  postquam  particulae  ad  inassandum 
aptae  factae  sunt,  imniittebantur  οβελοί,  verua  (ibid,  210.). 
Jam  quale  fuerit  instrumentum  Ιβελός  ea  de  re  mihi  disputan- 
dum  esse  non  puto,  nonnuUa  vero  addani,  quae  extant  de  cty- 
niolog-ia  hujus  verbi.  Nulla  invenitur  interpretatio  satis  tirma, 
nam  ea,  quam  interpretes  instituere  solent  explicandi  rationem 
(Eustaih.  ad  Od,  1,  156.)  ortuni  esse  verbuni  οβελός  a  verbo 
β^λος  cum  0  praefixo,  etsi  fortasse  recte  sese  habet,  arg-unien- 
tis  firmari  non  potest,  qua  de  re  verba  facit  Curtius  Gr.  Etym. 
II,  p.  69  —  81.  Cum  verubus  conjung^untur  κρατενταΐ,  de 
quibus  loquitur  Eustathius  ad  11.  IX,  214:  Κρατεντάς  de  φασί 
τίνες  των  παλαιών  τας  των  οβελίσκων  λαβάς-οι  δε  ακριβέστεροι 
(nt  Arlstarchus,  ap.  Bekkeruin  In  schol.  ad  II.  IX,  214.)  τους 
κρατεντάς  λίθ^ονς  νοονσιν  ^  εφ  ών  τα  αχρα  των  οβελίσκων  Ιτί' 
d-εντο  εν  τω  οπτάσθ^αι  τα  κρεα^  ubi  Aristarchl  sententiam  prae- 
ferendam  esse  existimo,  Verbum  πεμπώβολον^  quod  coninie- 
uioraiur  11.  I,  463.  Od.  III,  460  quodque  signifiuat  instrumen- 
tum  praecipue  in  sacris  faciendis  usurpatum,  recte  Heynius 
niihi  videtur  explicavisse  in  conimentariis  ad  11.  I,  406  seqq. 
qui  furcas  illo  verbo  sig-nificari  contendit  ad  continendas  in  strue 
ct  in  locuni  reponendas  carnes  inter  cremandum  motu  ex  Igne 
facto  dissilientes.  Canies  inassatae  Iterum  dividebantur  εϊν 
iλεoΐϋιv  (11.  IX,  215  seqq.),  in  mensis  culinariis,  de  quibus 
dicitur  ap.  Athen.  IV,  172,  a:  "Έλεος  0*  εστίν  η  μαγειρική  τρά- 
πεζα, Ιά  bene  quadrat  in  conjecturani,  quani  Bekkerus  (in  scliol. 
ad  II.  IX.  215)  attulit  vocem  £λ£Ος  cohaerere  cuni  verbo  ελεΐν, 
qaod  Rostius  (Lex.  Hom.  Pind.  p.  361.)  par  esse  censet  verbo 
διελεΐν,    id  est  dividere.     Carnes  postea  imponebantur  lancibus, 
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ut  offerri  possent  cenantibus,  quae  commemorantur  a  poeta  Od. 
I,  141.  ΙΎ,  54: 

δαιτρος  de  κρΕίών  πίνακας  παρίΒ-ηκεν  άείρας. 

Jani  luculenter  Buttmannus  (Ausfuhr].  Grammat.  Ϊ,  p.  74 
not.)  explicavit  verbum  πίναξ  idem  esse  atque  πλαξ.  Atque 
lig-nei  heroicis  teniporlbus  πίνακες  vitentur  fuisse,  ut  ait  Eusta- 
thius  ad  Od.  I,    141:  πίνακες  μεν  τα  επΙ  τραπέζης  'ξύλινα  σκεύη. 

Hae  ig^itui•  mensae,  quae  vocantur  κρεΐον  et  ελεός  non  in 
cenis,  sed  in  praeparendis  carnibus  adhibebantur,  unde  colligi 
potest,  simplices  et  inornatas  eas  fuisse,  ut  convenit  rebus,  quae 
in  talem  administrationem  convertuntur.  Nollo  inodo  confundi 
debent  κρεΐον  et  ελεός  cum  ea  niensa,  cui  assidebant  epulantes, 
quaeque  τράπεζα  vocatur.  Non  varium  usuni,  qualem  in  scdi- 
libus  comnlemoraΛάmus  praebebat  τράπεζα,  sed  ad  cenauduni 
expressim  fabricata  erat,  quod  ea  ncgOtia  in  quibus  conficien- 
dis  nos  quidem  mensae  comrnoditate  carerc  noii  possumus  Ho- 
mericis  beroibus  ig-nota  fueniiit.  Forniam  niensae  jani  illis  tem- 
poribiis  quadrupedem  fuisse  nomine  τράπεζα  proditum  est,  quae 
est  brevior  forma  pro  τετράπεζα  (Ε.  Μ.  763.)  coniposita  e  ver- 
bis  τετταρες  et  πεζός.  Oblong*as  fiiisse  niensas  nonnulli  docti 
viri  (Terpstra:  Ant.  Hom.  p.  155.)  contendunt  Eustathii  (ad 
Od.  1,  133,  X,  370)  auctoritatem  secuti,  quia  de  mensa  dicitur : 
ετάννσσε  (Od.  J,  138),  ετίταινε  (Od.  X,  254.)  επιπρο'ί'ηλε  (11.  XI, 
628.)?  neque  ulla  caussa  extat,  ut  hanc  senteiitiam  prorsus  refella- 
nius,  at  e  verbis  illis  nuUo  inodo  collig-ere  possunius,  rcm  ita  sese 
habere,  quod  ut  recte  monuit  Nitzschius  (ad  Od.  I,  138.)  verba : 
ταννειν,  τιταίνειν  επιπροϊάλλειν  indicare  tantum  possunt,  reni  ali- 
quani  majorem  esse,  si  in  terra  ponatur  in  long^tudineii)  quaiii  in 
altitudinem  ad  quani  interpretationem  coDfirmandani  duo  aptissima 
exempla  (Od.  IV,  135.  XV,  283.)  adjecit  Nitzschius  Alia 
difficuUas  fit  de  mensac  forma,  nam  ad  niag-nitudineni  ejus  per- 
tiriet,  si  quaeritur,  utrum  unusquisque  cenantium  propriam 
inensaui  habuerit  an  pluribiis  coniniunis  ejusdem  nietisae  usus 
fuerit,  qua  de  re  ideni  disputavit  Nitzschius  ad  Od.  I,  109  seq. 
Priorem  sententiam  comprobavit  Atbenaeus  I,  p.  13,  d:  ^Εκά- 
στω  δε  ταν  δαιτνμόνων  παρ  "Ομνρω  παρατί&εται  κάνεον  κα\ 
τράπεζα  και  δεπας  atque  multis  Homericorum  cannlniim  locis 
id  couiirmari  yidetur,  nani  complures  mensac  coninieniorantur  in 
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conviviis  adhibitae  (Od.  XV,  466,  XIX,  61.)  et  inter- 
dum  expressim  narratur  ad  sedilia  sing-ulas  mensas  appositas 
esse  (Od.  X,  354.).  Neque  mag-nae  fuerunt  mensae,  qiiibus 
iisi  sunt  proci  scutoruni  loco  ciini  Ulixes  tela  in  eos  conjiceret 
(Od,  ΧΧΙΪ,  seqq.).  Nonnunquarn  vero  hujus  consuetudinis  ex- 
ceptiones  nobis  occiirrunt,  ita  ut  duo  viri,  vel  hospites,  quonim 
eximiam  venerationem  in  talibus  rebus  animadvertimiis  iinimi 
mensam  accipiant  (Od.  IV,  54.)•  Non  firmam  ea  in  re  rationeni 
in  «usu  fuisse  existimandum  est  neque  anxie  observationes  spe- 
ctatas  esse.  Pulchrae  esse  debuerunt  mensae  jam  ob  eani  caus- 
sani,  quod  cum  iis  &ρ6νοι  et  κλίσ^Μο/ speciosissimi  componi  sole- 
bant,  qiiorum  ad  splendorem  viles  mensae  aptae  non  fuenint, 
Quare  sedilium  et  mensaruin  communia  epitbeta  extant :  'ξεστός 
καλός,  ενξεστος  atque  eimdeni  in  modiim  ολίγη  τράπεζα  pro 
exccptione  habenda  est  atque  qui  apponitiir  δίφρος  άεικελιος 
(Od.  XX,  259.).  In  Nestoris  uiensa  notandum  est  (II.  XI,  629.) 
pedes  fusco  colore  fuisse,  unde  illa  κνανόπεζα  nominatur. 

Postquam  convivia  finita  sunt  ancillae  maculas  abluebani 
spong-iis,  qiiae  vino  et  carnibus  factae  erant  (Od.  XX,  15(  seqq. 
XXII,  438.),  quae  purg-atio  repetitur,  antequam  cenantes  ad  mensas 
assident  a  ministris,  qui  cibiim  et  poturn  praeparant  (Od,  I,   111.). 

MuUa  et  pretiosa  vasa  extant,  quae  vino  fruituris  neces- 
saria  erant.  Ac  primum  qiiidem  commeniorandus  est  nios  anti- 
quorum  Giraecorum  et  Romanorum  vini  aqua  temperandi,  quod 
incontincntes  censebant  nieruni  potantes.  Vini  miscendi  opus 
conficiebatur  in  cratere,  cujus  vasis  nomen  Rortiani  acceperunt 
a  Graecis,  qui  et  κρητηρ  et  κρατήρ  diciint.  Verbi  κρητηρ 
orlgO  diicenda  est  a  verbo  κβρανννσΟ^αι,  non,  ut  Athenaeus  (XI. 
476,  a.)  viilt  a  verbo  κέρας,  quod  primi  niortales  cornibus  bi- 
berint.  Non  ex  eadem  materia  crateres  onines  fabricabantur 
plerunique  minus  pretiosa  metalla  in  crateribus  quani  in  poculis 
adbibita  videntur  esse,  nani  niulto  majori  metalli  copia  opus 
erat  in  construendis  A^asis  mixtariis  quam  in  potatoriis,  quorum 
plura  ex  uno  cratere  implebantiir ,  deinde  ob  eam  caiissani  nii- 
nus  luxuriose  crateres  fabricatos  esse  pxistinio,  quod  ad  mi- 
scenduiri  tantum  institu(?bantiir.  Itaque  ciim  pocula  aurea  inter 
usitatissinia  vasa  minieranda  sint,  craterum  contra  ex  mag-no 
numero,    qui   invenitur   in  Uiade   et  Odyssea   unus  e  puro  auro 
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factus  est,  quo  Achilles  (11•  ΧΧΪΙΙ,  219.)  amico  mortuo  Pa- 
troclo  libavit.  Jam  frequentiores  sunt  arg-entei  crateres,  qui 
haud  raro  marg-inibus  aureis  ornati  sunt,  qualcra  Menelaus  Te- 
lemacho  oifert  Od.  IV,  615  seq. : 

δώσω  τοι  κρητηρα  τετνγμίνον  αργνρίος  όε 
ϊστιν  άπας,  χρνσω  δ^   Ιπϊ  χείλεα  κεχρύανται' 
Vulgata    et  comnumis,    Aadetur   fuisse   poculorum   aureorum   et 
craterum  arg-enteorum  conjunctio,    sicut  Od.  X,  356  seq. 
7    δε  τρίτη  κρητηρι  μελίφρονα  olvov  εχίρνα 
ηδυν  εν  άργυρεω  νέμε  δε  χρνσεια  κύπελλα' 
Vix    conimemorandi    hoc  loco    sunt  saxei   nynipharum   crateres 
(Od.  Xlli,  l()5.)j  qui  item  atque  άμφιφορηες  λάϊνοι  sacra  άνα- 
Ό-ηματα,  sunt  Ίη  antro  nymphis  sacrato.     Quamquam  modica  est 
auri   consumptio   in  conficiendis   crateribus ,    nihiloniinus  eximia 
pulchritudine  illi  erant,    ut  exenipli  caiissa  eum  afferam,    quem 
Achilles    cursu    ceteros   superanti   praeniiuni    posuit  II.   XXIII, 
742  seqq. ; 

άργνρεον  κρηττιρα,  τετνγμενον  ε'ξ  <)*   αρα  μέτρα 
χανδανεν,  αντάρ  καλλει  ενίκα  πασαν  επ    αιαν 
πολλον*  επεϊ  2ιδ6νες  πολυδαίδαλοι  εν  ησκησαν. 
lisdem  versibus  docemur,    quantani  Jiquoris  copiaui  crater 
capere    potuerit   et   exig-uus  Achillis   κρητηρ   videtur   fuisse    et 
prctiosior  ob  speciosani  formam,  quam  propter  arg-enti  pondus, 
nisi   forte   exlstimanius ,    nimium  Maronis   vas   mixtarium   iuisse 
(Od.  IX,  209.),  in  quod  praeter  vinum  viginti  iiietra  aquae  in- 
fundebantur.     Laudandum  enim  in  nioduni  HernianDus  Λ6Γ8υ8: 
fV  δεπας  εμπλτσας  νδατος  ανά  εϊχοσι  μέτρα 
χεν,  (δμη^  δ^  ηδεΐα  απο  κρητηρος  οδώδει  , 
interpretatiis   est  (cf.  Nitzsch  ad  Od.  ΪΧ,   209.)  uniim  poculuni 
vini   addituni   esse   tantae   aquae  copiae.     Usque   ad    margiiiem 
implebatur  crater,  quoties  vinuni  teniperabatur,  nam  verba  qiiae 
saepe  iterantur  m  lliade  et  Odjssea  (II.  I,  470.  Od.  1,  149.  al.); 

κονροι  μεν  κρητηρας  επεστεψαντο  ποτοΐο' 
intellig-enda    ηοη   sunt  de  vera  corona,    iit  recte  notavit  Athe- 
naeus  1,  p.   13,    d:     επεστεφονται  δε  ποτοΐο  οϊ  κρηττ^ρες,  ήτοι 
νηερχειλεΐς    οι    κρατήρες  ποιούνται,     ώστε    δια    τον  ποτον  επι- 
στεφανονσ&αι.     Vinum  ig-itur  ipsuni,  quod  copiose  vasi  iDfusuni 
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supra  niarg-iDem  prominebat  coronam  vel  circulum  efficlebat,  qua 
de  re  uberius  locutus  est  Buttmannus  Lexil.  I  p.  99.  Neque 
ad  flores  vivos  spectat  epitheton  αν&ίμόίΐς,  quo  Ulixes  verbum 
κρψηρ  illustrat  Od,  XXlV,  275.  quodque  aliis  locis  de  veris 
floribus  intelligitur ,  sicut  ΪΙ.  II,  467.  Od,  XII,  159  legituj•; 
λυμών  άν&εμόΐΐς,  Omnino  cohaerere  verbum  άνΟ^ιμόεις  ciini 
verbo  αν&ψον  miilti  (cf.  Eustatb.  ad  II.  ΧΧΪΙΙ,  885.)  negant; 
hoc  adjectivum  a  verbo  άνά&ημα  derivantes,  ita  ut  αν&{μόεις 
par  sit  \^erbo  άνα&ηματικός ,  quod  parum  recte  interdum  avot- 
&6ματικός  (cf.  Pape  Lexicon  p.  148.)  scribitur.  Sed  artificio- 
siorem  hanc  interpretatianeni  habeo  et  praeferendam  eam,  quam 
Bekkerus  in  scholiis  e  codice  Bessarioneo  protulit  (ad  IJf  ΧΧΙΪ!, 
885)  l  ανΒ^ίματιαΙον  απο  των  εντετορινμίνων  άν&ών ,  α  και 
αν&Βμα  καλονσιν.  Verbum  'igiiuv  άνΟ^εμόεις  ortuiii  est  ob  cae- 
laturam,  quae  externae  crateris  formae  inerat  atque  certe  sae- 
pissime  floruni  speciem  artifices  imitati  siint  in  caelaturis,  qualia 
toreumata  nostris  quoque  tenjporibus  creberriine  inveniuntur. 
Si  quaerifflus,  utrum  in  cena  complures  crateres  usurpati  sint 
an  imus  crater  etiam  magno  cenantiura  virorum  nutncro  suife- 
cerit,  occurunt  nobis  loci  in  Homeri  carminibus,  qui  inter  sese 
pug'nare  videntur.  Ag-amemnonis  umbra  Ulixi  narrat  Od.  XI, 
419  seq.: 

ώ^  άμψΐ  κρητηρα  τράπεζας  τε  πλη&ονσας 

κείμεβ^  ενί  μεγάρφ. 
ubi  plures  mensas   et  unum  craterem  comtiiemorat  Ag-ameinoo; 
eadem  sententia  probari  videtur  Od«  II,  329  seq. ; 

οφρ^   εν&εν  β^νμοφ&όρα  φάρμακ    ενείκη , 
Ιν  δε  βάλτ]  κρητηρι  και  ημεας  ηό,ντας  ολεσστ^. 
Λί  collective  his  locis  sing-ularis  numerus  verhi  κρψηρ  intelji- 
gendus  est,  nam  Penelopes  procis  pluribus  in  crateribiis  vinum 
tieiinperatuni    esse    saepissime    demonstratur   in  Odyssea,    slcut 
I,  110: 

01  μεν  αρ    oivov  εμισγον  evi  κρητηρύι  και  νόωρ. 
et  paullo  post  ν.  148: 

κονροι  ύε  κρητηρας  επεστε-ψαντο  ποτοΐο. 
Neque  fieri  potuit,  ut  tantae  virorum  turbae,  quanta  proeorum  fuit, 
in  uno  cratere  vinum  temperar^tur,  itern  Ag^amemnonis  socioruni 
fuit  major  numerus,    quam  ut  singulare  vas  mixtarium  vel  ma- 
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ximum  satis  liquoris  suppeditare  iis  potuisset.  MagOi  monienti 
crater  esse  visus  est  heroica  aetate,  ita  ut  Hector  cupidissime 
optet  11.  VI,  328: 

κρητηρα  στ^σασ&αι  ^λεύ&βρον  h  μεγάροισιν, 
neque  quisquam  est,  qiii  ig-noret  Hectorem  totum  oppidiim,  quod 
liberatum  esse  voluit,  his  Λ^βΛίβ  denotavisse. 

Vinum  aqua  temperatuin  niinistri  poculis  immitiebant,  quam 
administrationem  ita  eos  confecisse  existimo,  ut  προχόω,  hirnea 
e  cratere  vinum  haurirent,  ex  qua  poculis  infundebatur.  Ple- 
rumquc  πρόχοος  dicitur  de  hirnea,  qua  servae  iitebantur  aquani 
circumferentes  manibus  layandis,  sicut  Od.  1,  136.  IV,  52: 

χερνιβα  6"  αμφίπολος  προχόω  παρί&ηκε  φέρουσα. 
Aliter  intellig-endum  est  verbuni  πρόχοος  Od.  XVIII,  307: 

πρίχοος  6i  γαμαι  βόμβησε  πεσονσα  , 
nam  hoc  loco  πρόχοος  ideni  est  atqiie  οινοχόη,  ut  e  versu  an- 
tecedente  apparet: 

ο  (5*  αρ  οίνοχόον  βάλε  χείρα, 
Comniune  poculorum  nonien  όεπας  videtur  esse,  quare  nihil  of- 
fensionis  praebet  si  proniiscue  idein  poculum  appellatur  et  όεπας 
et  αλεισον  (Od.  III,  41.  53.)  et  χνπελλον  (II.  XXIV,  255. 
305.),  quae  latior  verbi  όεπας  potestas  iiata  est  ex  ea  re^  quod 
hoc  caussam  spectat,  ciim  reliquae  pociilorum  sig'nificatione8  ortae 
sint  ob  formain.  Idem  priores  gramiiiaUci  seosisse  videntur  qui 
verbiini  όεπας  exstitisse  putant  (E.  31.  256,  47.):  πάρα  το 
όεχω y  όεχας  και  όεπας ^  όϊ  ου  όεχόμε&α  τον  οινον;  sed  recte 
sese  ηοη  habet  eorum  etymologia,  ut  recentes  \ϊή  docti  intel- 
lexerunt.  Cohaeret  cnim  verbum  όεπας  (cf.  Curtius  Gr.  Etyni. 
No.  261.)  cum  A^erbo  όάπτειν,  iinde  etiani  verbum  όεΐπνον  de- 
rivatur,  et  sicut  όεΐπνον  carnis  divisioneiii  sig-uificat,  pariter  ob 
distributionein  vini  όεπας  nonien  accepit.  (Jsitatisslmuni  epi- 
theton  verbi  όεπας  est  άμφιχύπελλος  (II.  Ϊ,  584.  VI,  220.  al.), 
ciijus  adjectivi  explicandi  caussa  liceat  mihi,  ut  priiis  de  verbo 
κυπελλον,  qiiae  est  alia  poculi  sig-niticatio  A^erba  faciam.  Unde 
factuni  sit,  ut  verbiini  κΰπελλον  si^nificet  poculum  ea  de  re  jain 
apud  Athenaeum  di^putatum  est  XI ,  4S2 ,  e,  sed  clariiis  Butt- 
mannus  verbi  χύπελλον  sensum  explicavit  Lexil.  I,  p.  161.  Ab 
eadcni  stirpc,  a  qua  verbum  κΰπελλον  orig^iucni  duxil  alia  verba 
derivantur,    quae    omuia   cava   vasa   iiidicant.    sicut   in   Graeca 
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ling-ua  κνμβη,  in  Latina  cupa,  in  nostra  Kubel,  in  Francogallica 
cuve  et  coupe,  in  Britannica  cup.  Qiiae  verba  wiaxima  ex 
parte  de  capacioribus  vasis  dici  solent  quare  quod  minus  quam 
ea  est  poculum  κνπελλον  deminutiva  forma  est.  Quae  si  con- 
cedimus  recta  esse,  ig-norare  non  possunius,  quo  modo  adjecti- 
vuni  άμφικνπελλος  explicandum  sit.  Composita  enim  verba  cum 
praepositione  άμφί  (quoa  verba  declarant  άμψώτος,  αμφίστομος) 
rem  sig-nificant ,  ciijus  contrariis  in  partibus,  id  quod  alteriim 
verbum  notat  invenitur,  quare  όίπας  αμφιχνπίλλον  est  poculum, 
cujus  superior  et  inferior  pars  κνπελλον  efficit.  Quae  inter- 
pretatio  epitheti  αμψικνπελλος  firmatur  verbis  Aristotelis,  qui 
ut  explicet  apium  cellarum  forniam  locutus  est  Hist.  anim.  IX, 
40:  ηερί  μίαν  βάσιν  όνο  ^νρίόες  εϊσιν ,  ωςπερ  τα  ν  άμφικυ- 
πελλων^  η  μεν  εντός  η  S^  εκτός. 

Homerus,  qui  heroicam  aetatem  eximiis  divitiis  praeditam 
ante  oculos  posuit,  nullo  modo  oblitus  est  desciibere  pulcher- 
rinia  pocula,  quae  illis  teniporibus  fabricabantur.  In  prirnis  Ne- 
storis  poculum  prae  ceteris  speciosum  fuit,  ut  dig-num  videatur? 
de  quo  separatim  verba  fiant.  Saepissime  docti  onmiuni  teni- 
porum  viri  conati  sunt  (cf.  Lehrs.  Herod.  p.  439  seqq.)  hoc 
poculum  ita  describere,  ut  imago  certa  existeret,  inimo  complu- 
res  Homericam  descriptionem  seciiti  fing-ere  id  studuerunt, 
ut  jam  iapud  Athenaeum  legitur  XI ,  781  d :  το  Νέστορος 
ποτ-ήριον  πολλοί  κεραμενονσι :  πλείστοι  γαρ  περί  αντον  σννε- 
γράψαντο.  Usque  ad  hoc  vero  tempus  neque  descriptio,  neque 
imag"o  exstitit,  de  qua  satis  certe  contendere  possunius  poculum 
Nestoris  secundum  Homeri  verba  aliter  fiiigi  non«posse.  Qnare 
cum  despcreni,  me  confecturunij  quod  ne  doctissiniis  et  prae- 
stantissimis  qiiidem  viris  contigit,  non  in  anlino  mihi  est  totum 
poculum  describere,  sed  ea  tantum,  quae  versibus  illis  poeta 
prodidit,  quantum  possum  explicabo.  Versus  autem  qui  ad  po- 
culum  Nestoris  spectant,  leguntur  11.  XI,  632  seqq. : 

παρ  δε  όεπας  περικαλλες,   ο  οΐκοΟ^εν  ηγ    ο  γεραιός , 
χρνσείοις  ηλοισι  πεπαρμενον*  ονατα  6"    αντον 
τέσσαρα   εσαν,   δοιαΐ  όε  πελειάδες  αμψίς  εκαοτον 
χρνσειαι  νεμε&οντο  δνω  δ^  νπο  πνβ-μενες  ήσαν 
άλλος  μεν  μογεων  άποκινησασκε  τραπέζης 
πλεΐον  εόν*    Νέστωρ  ά*   ο  γέρων  άμογητϊ  αειρεν. 
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Alhenaeus  (XI,  488,  c.)  paruni  recte  neg-avit  verba  χρυ^ 
σειοις  ηλοισι  πεπαρμενον  intellig-enda  esse  de  clavis  ab  artifice 
iofiKis,  sed  in  exteriori  poculi  parte  aureos  umbones  ita  agg-le- 
tinatos  esse,  iit  speciem  clavorum  infiKoruni  praeberent.  Neque 
eorum  laudanda  ορίηίο  est,  qui  ornandi  tantuni  caussa  clavos 
veros  iDflxos  esse  putant,  nam  quamquam  aurei  clavi  admoduin 
ornaverunt  poculuru,  quod  ob  inctalli  splendoreni  probaDduin 
est,  tamen  aliani  caussam  potissimuiu  spectabant.  Xotuni  est 
ante  Rhoecuni,  qui  circiter  Oljmpiade  tricesima  quinta  fuit 
(Pausan.  VIII,  14,  5.)  artem  aeris  fundendi  in  usu  non  fuisse, 
quare  honiines  heroicae  aetatis,  qui  njultis  annis  ante  hoc  tera- 
pus  vixerunt  alia  aeris  fabricandi  ratione  uti  debebant.  Videtur 
Nestoris  poculum  nietallicis  laminis  conipositum  esse,  qua  in 
construendi  ratione  clavi  artificibus  necessarii  fuerunt  quod  alio 
modo  sing^ulae  partes  arcte  conjungi  non  potucrunt.  De  verbis: 
ονατα  S*  αυτού  et  qiiae  sequuntur  apud  Athenaeuni  (XI  pp. 
488  —  494.)  seutentiae  admodum  variae  extant,  neque  nostris 
temporibus  de  eorum  interpretatioiie  viri  docti  inter  sese  con- 
sentiunt,  iiuo  nonnuUi,  ut  difficultates  expediant  textuui  niutan- 
dum  esse  arbitrautur.  Long-um  est  onmes  conjecturas  de  du- 
plice  fuudo  ei  de  quatuor  ansis  boc  loco  coniniemorare ,  quare 
proferam  tantuni  ea,  quae  placuerunt  Heynio  (Coninjent.  ad  U. 
XI ,  632  seqq.)  qui  et  simplici  et  probabili  niodo  forman)  Ne- 
storis  poculi  explicavit.  Is  enim  conjecit  δνω  ην^μίνας  esse 
fuudos  duplicis  cavi,  quod  Nestoris  vas  potatorium  baboiseet, 
quare  illud  poculum  uihil  aHud  fuisse  quam  δίπας  άμψιχυπίλλον. 
Ista  Heynii  sententia  ea  quoque  re  probatur,  quod  quatuor  ansae 
comiuemorantur,  qiiarum  poculum,  quod  άμφιχνπελλον  Domiiiatur, 
binas  in  superiore,  binas  in  inferiore  parte  ob  syiuiiietriam  ha- 
buisse  verisiniile  est,  cum  iii  poculo  aliter  figurato  duae  ansae 
valde  sufficiant.  Ansae  cuique  biiiae  coluuibtie  ex  auro  fabri- 
catae  ag-g^lutinatae  erant  adniodum  ingeniose  ab  artifice  fornia' 
tae,  ita  ut  speciem  praeberciit  pasceutium.  Ponderosum  fuit 
illud  poculum,  ita  ut  neiuo  nisi  Nestor  facile  illud  tollere  posset, 
quod  factum  cst  noD  soluiu  ob  niag^nani  aeris  copiaiu,  sed  etiani 
propter  capacitatem  vasis,  quare  prudenter  a  poeta  adjicitur; 
nXtiov  ioV.  Quod  niultum  liquoris  capere  potuit  poculuiu,  non 
opus  erat,   ut  vinum  in  cratere  teniperaretur ,  antequaiti  in  vas 
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potatorium  immitteretur,  sed  Hecamede  illam  admmistrationem 
in  ipso  poculo  conficit  (v.  638  seq.)  quod  contra  morem  non 
erat,  nain  etiam  Circe  Ulixi  vinuni  miscet  χρνσίφ  δίπαι  (Od. 
X,  316).  Haiid  miniis  niag-nificuni  quam  Nestoris  poculum,  quod 
descripsisse  mag-na  ciini  delectatione  poeta  videtur  Achillis  vas 
potatoriuni  (11.  XVI,  221  seq.)  fuisse  existimanduni  est.  Nulli 
mortali  viro  praeter  Achillem  licebat  ex  hoc  poculo  haurire, 
et  unl  Jovi  illo  libavit  filius  Pelei,  qiiod  reliqiii  Dii  tanto  ho- 
nore  dig-iii  non  videbantur.  Neqiie  id  pro  superbia  habendum 
est,  perinde  ac  si  Achilles  ob  Jovis  favorem  alios  Deos  ne- 
glexerit,  sed  animi  simplicitas  illorum  temporum  conjuncta  cum 
eximio  Deorura  colendorum  studio  effecit,  ut  potestatem  numinis 
quod  honoraturi  erant  hcroes  etiam  in  rcbus  ad  cultum  divinum 
spectantibus  repraesentare  sese  debcre  crederent.  Quare  se- 
cundum  eorum  opinionem  majori  honore  alfectus  est  Jupiter,  si 
illud  poculum  in  propnum  ejus  cultum  reservabatur ,  quam  si 
numinis  cujusque  sacrificia  eodem  poculo  confecta  essent.  Huic 
Deorum  reverentiae  optinie  convenit  dilig-entia  quam  ponit  Achil- 
les  ίη  purg'ando  et  conservando  poculo,  quod  aliis  in  poculis 
niinistris  conveniebat  munus  (Od.  XX,  152  seq.).  In  cista 
pulchra  et  artificiose  facta  pocuhim  reponitur,  neque  ut  saepius 
fit  (Od.  XV^  466  seqq.)  omniiim  adspectui  objidtur.  Ad  sacrl- 
ficium  spectat,  si  poculum  sulphure  infumatur,  quod  Diis  ju- 
cundissimum  fuit,  ut  nomen  d-uov  indicat,  arctissime  cohaerens 
cum  verbo  &t6g. 

Praeter  haec  duo  et  Acbillis  et  Nestoris  vasa  potatoria, 
niiiUa  alia  erant  pocula  in  possessione  Homerieorum  herouni, 
quae  magni  pretii  aestimanda  suntj  nani  plerumque  aurea  fue- 
runt  (II.  XXII,  196.  Od.  XVIII,  121.).  Verisimile  est  etiam 
arg^entea  et  aenea  pocula  in  usu  fuisse,  ut  in  Nestoris  poculo 
suspicare  possumus,  lanilnas,  quae  δέηας  efficiebant  aureas  non 
fuisse,  quia  expressim  dicitur  columbas  et  clavos  ex  auro  factos 
esse.  Hic  vero  aliud  ntetallum  adhibitum  non  est^  ut  coinpen- 
dium  auri  fieret,  sed  illorum  temporum  opifices  tara  rudes  non 
erant,  ut  ignorarent  bonum  adspectuni  e  compositione  diverso- 
rum  metalloriim  natuni,  ciijus  rei  exempluni  est  scutum  Achillis 
(U.  XVIII,  478  seqq.). 

In   regum   conviviis   pro   honore   babebatur    vlno   plenius 
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poculum  accipere,  quo  modo  Diomedem  a  Graecis,  a  Lyciis 
Glaucuni  saepius  honoratos  esse  proditum  est  11.  VIll ,  162. 
XII,  311.  Beflevolentis  animi  crat  indicium,  si  quis  alteri  pro- 
pinabat,  cujus  nioris  haud  raro  ία  lllade  et  Odyssea  mentio  fit, 
ut  II.  IV,  3  seq.  11.  IX,  224.  Parum  recte  Athenaeus  (I,  p. 
14,  a.)  fornias  όειδεχαται  et  όείόεκτο  a  verbo  δίχεο&αι  deri- 
vavlt,  quae  a  verbo  όείκνυσ&αι  descendunt  (cf.  Buttiuaim,  aiis- 
fuhrl.  Granmiat.  II,  I  p.  102,  not.  2.), 

Verba,  quibus  utitiir  Menelaus  Telemacho  poculum  tra- 
dens  Od.  IV,  591.  itemque  sernio  Alcinoi  Areteni  uxorem 
jubentis,  Ulixis  xeiiia  in  cista  reponere  Od.  VIII,  430  seqq. 
demonstrare  A^identur  αλεισον  esse  poculum  in  nullam  aliani  reni, 
nisi  in  libationem  institutum.  Quac  sententia  quamquani  praeterea 
firmatur  11.  XI ,  774,  sustineri  tamen  uon  potcst  quod  etiam 
αλεισον  noniinatur  poculuni,  ex  quo  haurire  solet  Antinous  Od. 
ΧΧΙΪ ,  9  seqq.  Perperani  verbuni  αλεισον  interpretatus  est 
Pollux,  Ononi.  VI,  97;  το  όε  αλεισον  'Όμηριγ.ον  μέγα  ην  εχ- 
πωμα  κλη&εν  εκ  τον  αλις  πιεΐν  et  niag^is  laudanda  videtur  sen- 
tentla  Eustatbii  ad  11,  XXIV,  429:  αρέσκει  δε  τοις  πλείοσιν 
απο  τον  λεΐον  γενεσ&αι  πλεονασμω  τον  σ  μετά  τον  α  στηρε- 
τικον  η  επιτατικον ,  το  μη  λεΐον  αλλά  περιφερές  η  εμπαιστον 
η  το  άγαν  λεΐον,  Νοη  α  intensivum  es(,  qnod  ad  APrbum  λίΓον 
apponitur,  sed  potius  «  prhativuin,  quani  interpretalionem  ante 
oculos  babulsse  >ndetur  Virg-ilius  Aen.  IX,  463: 

Biiia   dabo   arg-ento   perfecta  atque  aspera  sigOis 
Pociila. 

Nomen  ig^itur  αλεισον  accepit  a  caelatura  in  exteriore  ejus 
parte  adhibita,  quae  ornameuta,  ut  in  prioribus  dictum  est  illo 
rum  temporum  opifices  niinime  ig-norabant.  Loco  siipra  citato 
(Od.  XXII,  9.)  αλεισον  Aocatur  αμψωτον ,  quod  adjectiviim  ad 
ansas  spectat,  quae  in  ponderosioiibus  \asis  necc-sarlae  erant 
ob  coniniodiorem  ele\^ationem.  31odica  interdum  αλεισα  con- 
struebantiir,  qualia  a  serva  rapiuntiir  Od.  XV,  469  seq. 

Jani  qiiae  descripta  siiiit  pociila  luxiiriose  facta  erant,  id 
quod  desideranius  in  iis  vasis  potatoriis  quae  tractanda  restant. 
Haec  ut  utilitatem  tantuni  spectabant  e  vili  niateria  fabricata 
esse  verisiinile  est.  Qua  in  re  cong-ruunt  onines  Interpretatio- 
nes,  quae  institutae  siint  a  Airis  doctis  de  vcrbo  χισσίβιον,  etsi 


fere  unusquisque  eoriim  propriam  rationem  sequitur,  qua  nomen 
illud  explicet.  Quaruni  etjniologiarum  mag-num  numerum  attiilit 
Atlienaeus  XI,  477,  qiiaruni  prae  ceteris  Euniolpi  interpretatio 
laudanda  est  de  qua  haec  sunt  Athenaci  verba:  Ευμοληος  Se 
γένος  τι  ποτηριού,  ϊσως^  φηοί^  κατ  αρχάς  εκ  κισσίνον  κατα- 
σκευασΘ^εν  'ξνλον,  Cuiii  agrestiuni  viroruni  proprium  esset  po- 
culiim  κισσνβίον  simplex  et  inornatum  extabat,  quae  quidem 
niinus  perfecta  constructio  etiani  ad  ansaruni  numerum  pertinuisse 
videtur,  nam  cum  alia  pocula  duas  ansas  habere  soleant,  pocu- 
lum,  quod  nomiiiatur  κισσύβιον  expressini  doceniur  (Philcmon 
ap.  Atlien.  XI,  496,  f.)  μόνωτον  ποτηριον  fuisso  (cf*.  Tischbein, 
Hom.  Zcichnungen  Vol.  IV.).  Satis  capax  habendnm  est  illud 
κισσνβίον,  in  quo  Ulixes  Cyclopi  vinum  oiferebat  (Od.  IX,  345.); 
ita  ut  ter  exhaiisto  illo  vcl  nimia  Cyclopis  natura  labefactaretur. 
Aliud  ejusdeni  vasis  κισσνβίον  nomen  est  σκνφος,  ut  demon- 
stratur  promiscuo  usu  Od.  XIV,  78.  1 13.  De  g^encre  verbi  σκν- 
φος  uberrinie  lociitiis  est  Athcnaeus  (Xi,  498.)?  qui  wiulta 
exempla  affert,  quorum  alia  g-eneris  masculmi,  alia  generis  neu- 
trius  esse  illud  verbum  nobis  persuadent.  Et  pro  verbo  quidem 
neutrius  g-eneris  recentius  aevo  Honierico  usurpatiim  est  nomen 
σκνφος,  quare  accuratiores  (x4ristarchus,  Wolfius)  leg-unt  Od. 
XIV,  1  13:  και  οι  πλησάμενος  όώκε  σκνφον.  Radicem  verhl 
σκνφος  eandem  esse  dicunt  viri  docti  (cf»  Rost.  Lex.  Hom. 
Pind.  1037.)  atque  verbi  κύπελλον ,  ubi  adjecta  est  littera  σ, 
ut  saepe  litterae  σκ  pro  siniplid  littera  κ  inveniuntur  (cf.  Cur- 
tius  Gr.  Etjm.  II,  p.  262.).  Athenaeus  loco  supra  citato  com- 
memorat,  nonnunquaiti  poetas  scripsisse  σκνπφος  pro  σκίφος, 
quae  aucta  forma  ob  metrum  ab  illis  instituta  est. 

Jam  Jnter  mininia  pocula  κοτνλη  numerari  potest  (II.  XXII, 
Od.  XVIII,  12.),  ita  ut  in  Homericig  carniinibus  de  exig-uo  vini 
baustu  dicatur  (Bekker,  scbol.  ad  U.  XXil,  494:  ομωννμως 
το  άγγεΐον  τω  νγρω.).  Satis  notum  est  posterioribus  tempori- 
bus  verbiim  κοτνλη  plerumque  eam  speciem  niensurae  rerum 
humidarum  et  aridarum  significare ,  quae  etiam  ημίνα  vocatur, 
neque  de  ea  re  disputanduni  mihi  esse  existimo  hanc  voceni  II.  V, 
305  seqq.  dc  acctabulo,  circa  quod  coxendix  vertitur  intelligendam 
esse,    ubi  poetae  Ferbis  quisque  admoduni  luculenter  instruitur. 

Persaepe  laudatiir  in  Iliade  et  Odyssea  vinum  ob  aroma- 
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ticum  odorem  et  jucundum  saporeni,  quod  ut  fierei,  nullo  inodo 
sufficiebat   vini  excellentia,    sed  accedere  ad  id  debebat  accu- 
ratissima   servandi   ratio.     Quam   in   rem  niag-na  vasa  construe- 
bantur,    de    quibus,    cum  finis  factum  sit  vasorum  potatoriorum 
tractandorum    disserenduni   esse  videtur.     In  Odjssea  (il,  340.) 
leg-imus  TeleniachiJm  cum  Eurjclea  in  cellam  penariam  progres- 
sum   esse,     ubi    per   long-uni    tempus   servati   sunt   nid^oi  oivoio 
-ηόυπότοιο.     Lig-nea  dolia  heroes  ig^norasse  videntur,  quod  va- 
sis   fictilibas  vinuni  condebatur,     qui  mos   diu  serratus   est  (cf. 
Lessing•    Collectan.    zur    Litterat.    unter    Diog-cnes.).      Nullam 
diiferentiam    interesse   existimo    inter  πίβ-ον  ct    κεραμον,    quam 
testae  sig-nificationem  invenimus  11.  IX,    469,  quodque  verbuni, 
ut  recte  animadvertit  Mullerns  (Arch.  §.  410.  not.  4.)  de  car- 
cere  intellig-endum  cst  II.  V,  387:  χαλκεω  d'  h  κεράμω  δίδετο 
τριςκαίόεκα  μήνας.     Foramen  testae  ad  immittendum  vinuni  clau- 
debatur  opcrculo,  quo  confundendum  est  nullo  modo  χρηδεμνον 
(Od.    III,    392)    is    est   annulus,    quo    firraatiir   operculum   (cf. 
Nitzsch.  od.  Od.  III  390  seqq.).     Non  solum  vinam,    sed  etiani 
alias  res  testis  servatas  esse,    docet  sing-ularis  usns,    in  quem 
a  Jove   eae  convertuntur  (Π.  XXIV,    529  seqq.).     Formam  ni- 
d-ων  sive  κεράμων  non  quadratam,  sed  potius  rotundani  fufsse, 
e  rei  natura  apparet,  quare  Eustathius  ad  II.  XXIV,  527:  ol  δε 
'^Ομηρικοί  πί&οι  προς  ομοιότητα  τίνα  σψαιρώσεως  επλάσ&ησαν• 
Proficiscentes,    quonlam   niag-na  vasa  fictilia  difficile  por- 
tari  potuerunt  vinuni  secum  ducebant  in  aniphoris,    siciit  Tele- 
niachus  Od.  II,  349,  atque  in  utribus,  qualem  accipit  Nausicaa 
a  matre  Od.  VI,  78  seq.     Et  in  marino  qiiideni  itinere  ampho- 
rae    usurpatae    videntur    esse,     cootra    si    quis    terrestri    via 
utebatur,     utres    aptiores    erant,       Nam    aniphorae    ob    fragi- 
litatem   perpetuos   currus  motus  sustinere  non  potuerunt,    quod 
timendum  non  erat,    si  iinpositae  siint  navibus,    quaruii»  cursas 
aequabilis  est;  iitres  vero  e  coriis  conserti,  etsi  satis  firini  erant, 
ut   inconstanti   curruiini    cursui  resisterent,  in  narig-atione  utiles 
non  erant,  cnm  huniido  niaris  aere  laederentur  et  rinum  corrum- 
peretur.      Quod   quideni   nullo   niodo   refutator    exernplo    Ulixis, 
coi  per  riiare  profectiiro  a  Calypsone  (Od.  V,   265.)  άσχος  μέ- 
λανος olvoio  dono  datur,     quod  infirnium  ejus  na>ng^ium  ad  diu- 
torniim  iter  accommodatura  non  erat.     Qaae  supra  de  crateribus 
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saxeis  nymphanum  dicta  sunt,  eadeni  cadunt  in  saxeas  earum 
amphoras,  de  aureis  vero  aniphoris  (II,  XXIi,  92.)  postea  erit 
locus  dicendi.  Utres  eiant  coria,  plerumque  caprina,  quae  su- 
tura  conjung-ebantur  (II.  111,  247.  VI,  78.  al.),  unde  etiam,  ro- 
cantur  δέρματα  πνκινά  (Od.  Ιί,  291.)  et  ίυραφεες  δοροί  (Od. 
II,  354.).  Cum  praecipue  ad  vinum  excipiendiim  utres  com- 
positi  videantur,  nihilominus  eorum  usus  in  aliis  rebus  reservan- 
dis  spedatur,  sicut  Od.  II,  291.  354.  X,  19.  45.  47. 

Gentes  earuni  terrarum,  quae  ad  meridiem  verg*unt  ob 
t-aloreni  lotiones  frequentes  instituere  solent,  qaae  partim  totum 
corpus  curant,  partim  sing-ulis  corporis  p.irtibus  admoventur. 
Cujus  rei  utilitatem  et  necessitatem  jam  Homerici  heroes  intel- 
lig-ebantj  et  in  primis  ante  cenas  lotionibus  utebantiir,  sicut 
Diomedes  et  Ulixes  a  speculando  reversi  11.  X,  572  —  579. 
Et  Ulixes  quideni  et  Dioniedes  non  bene  carere  potuerunt  totiu8 
corporis  ablutionc,  nam  opus  confecerunt,  quo  cruore  et  pulvere 
valde  mquinati  erant,  qiiare  in  fluctus  maris  descenderunt  et 
praeterea  sese,  quod  miruni  fortasse  nobis  videtur  aqiia  calida 
purgaverunt.  Quani  alterani  lavationem  Nitzschius  (ad  Od.  IV, 
48.)  ad  pedes  refert,  iit  omnino  podaniptra  saepissime  insti- 
tiienda  erant  Homericfs  heroibus,  quod  pedes,  cum  illis  tempo- 
ribus  calceamentorum  usus  ig^noraretiir  multiplici  illuvie  inficie- 
bantur.  Hanc  maximam  fuisse  caussani,  neque  ut  recentiores 
Graeci  Ronianique  fecerunt  qiiotidianae  voluptatis  caiissa  homi- 
nes  heroicae  aetatis  lavatos  esse,  labri  noniine  ασάμινΒ^ος  fir- 
niatur,  quam  vocem  gTanimatici  (E.  M.  p.  151.  52.)  derivant: 
πάρα  το  την  ασιν  ^  ήγουν  τον  ρνπον  του  σώματος j  μινύΟ^ειν. 
Haud  raro  άσάμίν&οι  vocantur  εϋξεστοι  (αι),  qiiod  lig^neae  esse 
solebant,  nani  arg-entea  labra,  quae  Menelaus  accepit  a  divite 
Aegyptio  (Od.  IV,  128.)  pro  exceptione  babenda  sunt,  sed 
parum  recte  Pollux  (Onom.  VI,  99)  de  poculis  sermonem  esse 
arbitratus  est.  Probabilis  Vossii  sententia  videtur  in  ulixls 
aedibus  propriiim  lavandi  cubiciilum  institutnm  esse,  ubi  in  plu- 
ribus  soliis,  q«od  quidem  docet  pluralis  miruerus  άσάμιν&οι 
(Od.  XVII,  87.)  proci  sese  abluebant.  Aqua,  nani  frig-ida 
in  lotionibus  idonea  non  videbatur  calefiebat  in  trlpodibus 
et  lebetibusj  quorum  mag-nus  numerus  eum  m  usum  adesse  so- 
lebat.    Quod  attioet  ad  verbum  τρίπους^  nemo  cst,  qui  ig-noret 
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propter   pedum  nunierum   nomen   illud   institutum  esse,    pariter 
atque    ob   quatuor   pedes   mensa   τράπεζα  nominata  est.     Cum 
oninino  verbum  τρίπονς,  iit  docet  Diodorus  Siculus  (XVI,  26: 
τρίπονς  μηχανή  εστί  τρεις  βάσεις  έχουσα.)  instriimrntum  qiiod- 
que  sig-nificare  possit,  quod  tribus  pedibus  sustinetur,  in  Homeri 
carminibus  τρίποδες   proprie   sunt  ii  tripodes,    qui  supra  ig^nem 
ponuntur  aquae  fervefaciendae  caussae.     Haec  instrumenta  effi- 
cicbantur,  ut  aiit  ag^glutinarentur  tres  pedes  ad  aeniim  aiit  con- 
jung-erentur  pedes  cing-ulo,  cui  alteninj  tripodum  generi  lebetes 
aqiia    impleti   imponi   solebant  (cf.   Bottig^ers  Amaltbea   III    B. 
S.  23.).     Acneiis  fut  tripus,  iit  necessarium  est  in  iDstruinento, 
quod   frequenter   igni   admovetur,    cujus  rei  exempluni  est  Od. 
X,  359  seqq.     Cuni  crebro  usu  tripodes,    qui  oiiinino  dicuntur 
εμπνριβηται  (II.  XXHI ,    702.)  quod  quasi  ig-nem  asrendiint  et 
λοετροχόοι  (II.  XVIH,  346.  Od.  VIII,  435.),  quod  aquani  cale- 
faciendam   recipiunt,    dcteriores   fierent,    sejuncti   sunt  a  poeta 
τρίποδες  απνροι ,    qui    ig-ni    tacti  non  erant  ab  iis ,    qui  ad  co- 
quendum  jam    adhibiti    crant  qua  de  adjectivi  απνρος  potestate 
luculenter   disputavit  Ussing^ius   (de  noni.  vas.  p.  94.)      Quam 
cum  sequar  rationem  in  interpretando  verbo  απνρος,  laudare  non 
possuni  eoruni  opinionem,  qui  τρίποδας  άπνρονς  intellig^unt  de  g^e- 
nere  quodani  anathematuni,  ad  quam  sententiani  adducti  illi  viden- 
tur,  quoniam  dicitur  de  tripodibiis  a  Vulcano  fabricatis  U.  XVIII,  374: 
εστάμεναι  περί  τοΐχον  ενστα^^εος  μεγάροιο' 
Neque  in  illis  quidem  tripodibus  illorum  sententia  refutari 
potcst,    nam  difficillime  oinnino  dijudicatar,    cujusmodi  ii  trlpo- 
des  fuerint,    in  quibus  describendis  poetae  mag-is  interesse  ri- 
detur,   ut  eximia  Vulcanl  ars  ante  oculos  ponatur,   quam  iit  de 
tripodum   conslructione   certiores   fiamus.     Jam   concludi    potest 
eorum  trlpoduni,  qui  a  poeta  pro  arg-uiuentis  divini  artificii  coiii- 
memorantur   similem    quandam    speciem   etiani  hoiiiinum  in  pos- 
sessione  fuisse,  cujus  λ^θγο  nientio  non  fit  in  Iliade  ct  Odyssea, 
quaeque   verbo    απνρος   nullo   iiiodo   sig-nificari    potest.     Xequc 
epithetou    περικαλλης   (Od.  XIII,    217)  ad  τρίποδας  άνα&ημα- 
τιχονς  referendum    est,    sed  fere  ideni  sig^uificat  hoc  loco  ver- 
buni  περικαλλης  atque  απνρος,  indicat  enim  tripodes  ηονοί?,  ful- 
g-entes,    splendidos    fuisse,    id   quod   saepius  qiioque  adjecUvo 
αΐ&ων    expriuiitur  (Π.  XXIII,    233.).     Ansae,    de  quarum  usu 
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disputatum  esl,  ubi  de  poculis  tractavi  in  tripodibus  deesse  non 
potuerunt,  quia  aqua  inipleti  ponderosi  illi  erant  (cf.  11»  XXIII, 
264.)  quodque  flammis  fervefacti  ab  \gm  rcmoveri  sinc  illis 
adjunientis  non  potuerunt.  Ob  ονατα  sive  ωτα,  ita  enim  an- 
sae  vulg-o  nominantur  adjectivuni  ώταας  verbo  τρίπονς  appo- 
nitur  II.  XXIII.  264. 

Alia  vasa,  quae  praeter  tripodes  ad  coquendum  et  cale- 
faciendum  instituuntur  sunt  lebetes,  non  sicut  illi  pedibus  ex- 
structi,  sed  quoties  in  iisum  veniunt  componuntur  cuni  iis  tri- 
podibus,  quibus  acna  affixa  non  sunt.  Poeta,  ubi  certamen 
Xanthi  fluniinis  et  ilammarum  a  Vulcano  motarum  describit, 
comparationem  facit  cum  lebete  adipe  fervente  impleto  II.  XXI, 
362  seqq.  Si  minor  quideni  (cf.  II.  XXIII,  264.  268.)  et  ob 
id  vilior  lebes  quam  tripus  fuisse  videtur,  plerumqiie  enim, 
ubi  lebetes  et  tripodes  xenium  aut  aliud  donum  efficiunt,  illo- 
rum  numerus  multo  major  esse  solet  (II.  IX,  123.  XXIV,  233.) 
nihilo  niinus  tamen  lebetes  exig-ui  pretii  habendi  noii  sunt,  ut 
exenipluni  est  ille  lebes,  quem  Achilles  hastae  vibratione  reli- 
quos  superanti  promittit  II.  XXIII,  885  seq.  Ibidem  verbum 
άνΟ^εμόίΐς^  de  quo  supra  disputavi  demonstrat  hunc  lebeteni 
caelatuia  ornatum  fuisse,  neque  niirari  debemus,  quod  est 
iste  lebes,  ut  apparet  ex  verbo  απνρος  vas  coquinarium,  cum 
jam  antea  spectata  sit  Achillis  rerum  eximie  pretiosarum  (II. 
XXIII,  741  seqq.)  abundantia.  Α  lebetibus,  qui  ad  coquen- 
dum  usurpantur  sejung-endae  sunt  eaepelves,  quarum  iisum  ex 
Odyssea  cog^noseimus  quaeque  et  ad  manus  (Od.  I,  136  seq.) 
et  ad  pedes  (Od.  XIX,  386.)  lavandos  adhibentur.  Non  carcM-e 
potuerunt  honiines  illis  temporibus  crebris  manuum  lotionibus  iii 
cenandoj  quod  antiqui  Graeci  furdllas  non  habebant,  sed  cibum 
et  carnes  dig-itis  prehendebant.  Ut  in  nostro  loco  (Od.  I,  136) 
etiam  multis  aliis  locis  (Od.  IV,  53.,  VII,  173.  al.)  arg-enteus 
est  lebes  et  hirnea  aurea,  queni  luxum  communem  hominibus 
locupletibus  fuisse  existimo,  In  memoriam  nostram  redeunt 
Menelai  άργυρεαι  άσάμιν&οι,  si  aeneus  lebes  ad  Ulixis  po- 
daniptra  instituitur  Od.  XIX,  386.,  nam  diibitare  non  possumus, 
quin  ille  forma  fuerit  simillima  arg-enteorum  Menelai  labroruin. 

Minoris   pretii    quam  λββης   essc  solet  φιάλη ,    quod  fir- 
matur  II.  XXllI,  267  seqq. : 
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ανταρ  τω  τριτάτω  απνρον  κατε&ηκε  λεβομα, 
ν.  270:     πίμπτω  6"  άμφίθ^ετον  ψιάλην  απύρωτον  ϊ&ηκεν, 
nam    cum  ille   sit   tertium   pretiiim,     pro   quinto   pretio   cursas 
equestris  άμφί&ετος  φιάλη  ponitur  ab  Achille.     In  Honieri  car- 
minibus  raro  legitur  verbum  φιάλη,   nam  hoc  loco  excepto  se- 
mel  hujus  vasis  mentio  fit  11.  XXIIi,  243,  ubi  εν  χρνσετ]  φιάλτ] 
conduntur    ossa  mortui   Patrocli.      Saepissiine   vero  posterlores 
scriptores    φιάλην    conimeniorant ,     sicut    Pind.    Neni.    X,   43: 
οΐνηράς  φιάλας  Od.  VIII,   1  seq.  j    φιάλαν  IevSov  αμπέλου  χαχ- 
λάζοισαν   όρόσω,     Ad   libanduin   instituitur   φιάλη  Plat.  Critias 
120.  a:     χρνσαΐς    φιάλαις    εκ    τον   κρατήρας    άρντόμενοι    κατά 
τον    πνρος    σπενόοντες    επώμονσαν    όεκάσειν    κατά    τους  εν   τ^ 
στηλτ]   νόμους.     Quibus   exeniplis  instruiniur   φιάλην  posteriore 
tenipore    usitatum    poculum    fuisse ,    ciijus   fornia   clipei   similis 
erat,  quare  non  injuria  anatbema  a  Tanagraeis  dedicatum  ασπίς 
vocatiir    (Pausan.    V,   10,  2.),     cujus    noinen   in   epig-rainniate 
φιάλη   est.      Quod  Homeri   quoque  teniporibiis  phialani  poculuiii 
fuisse  censebant,  ut  ait  Eustathiiis  ad  II.  XXIII,  229  ποτηρίον 
S^    ην    είδος,    quodquc   id   nomine   expressum    esse  judicabant, 
fere  onmes,   qui  de  hoc  verbo  scripserunt  citare  solent  Ascle- 
piadae   verba  ap.    Athen  XI,  501,  b:    η  μεν  φιάλη  κατ    αντι- 
στοιχίαν  εστϊ  πιάλη,  η  το  πιειν  άλις  έχουσα.     Mjrleanus  vero 
de  poculo   intellexisse  non  videtur  verbum  φιάλη,    quare  con- 
tinuat  sermoneni:  μείζων  γαρ  τον  ποτηρίον.     Et  Homeruiu  aliud 
quid    atque   vas  potatorium  significare  voluisse  jam  Arlstarchus 
anlmadvertit   (Aristonicus  ed.  Frledlaender   p.  330.):    οτι  φιά- 
λην   ου    το    παρ     ημΐν  ποτηρίον,    άλλα  γένος  τι  λεβητος  εκπε- 
ταλον.      Simile   quid  leg"itur  apud  Athenaeiim  ΧΙ,  468. ,  d ,  ubi 
sentcntla  Didymi :    φιάλην  εκπωμα  είναι  rejicltur :  εστί  όε  χαλ- 
κεον    εκπεταλον    λεβητωδες ,    επιτηδείως   προς   υδάτων    ψν/ρών 
υποδοχός.     Obtineri  oiimino  ηοη  posse  existimo  opinionem  Ho- 
mericam   φιάλην    de    vase    ad  potum   pertinente  intellig-enduni 
esse   quare   Asclepiadae   etjmolog-ia   probanda   non  est  rerbuni 
φιάλη   cohaerere   cuni    Λ'βΛο  πίνειν    qua  de  rc  disputavit  Cu- 
tius    Gr.    Etjm.  II,  p.  90.     Equidem   non   audeo  certam   verbi 
φιάλη   interpretationeni   statuere  itaque  contentus  esse  debeo  in 
describenda  phiala   iis   quae   in   Homeri   carniinibus   ad  verbum 
φιάλη  invenfantur  spectantia.     Jani  nostro  loco  (II.  XXIII,  270.) 
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nominatur  φιάλη  αμφί&ετος,  cujus  verbi  interpretationes  maxi- 
me  variae  extant,  quae  leguntur  ap.  Athen.  XI,  p.  501;  Ex 
oninibus  liis  conjecturis  nulla  mihi  placet,  nisi  quac  tertio  loco 
posita  est  a  deipnosophista:  τίνες  Si  φασιν ,  ov  τρόπον  άμφι- 
φορενς  λέγεται^  ο  άμφοτερω&εν  κατά  τα  ώτα  δυνάμενος  φί- 
ρεσβ-αι,  οντω  και  άμφίΟ^ετον  φιάλψ.  Parum  recte  enim  mihi 
videtur  Athenaeus  (ibid.)  alterum  verbi  φιάλη  epitheton  άπύ- 
ρωτος  interpretatus  esse  verbo  ψνχρηλατος  et  lJssing'H  sen- 
tentiam  laudandam  essc  existimo  (de  nom.  vas.  p.  94.}:  „Est 
enini  απυρος  Homero  idem  atque  άπύρωτος  i.  e.  igni  nondum 
adniotus,  novus."  Sane  igitur  άπνρωτος  indicat  id,  quod  quam- 
vis  in  eum  usum  constructum  sit,  ut  supra  ignem  ponatur, 
nondum  adhibitum  est;  quodsi  ig'ni  admoveri  solebat  pbiala, 
ansis,  quae  quam  necessariae  sint  jam  supra  in  tripodibus  vi- 
dimus  phlalam  exstructam  fuisse  verisimile  est  et  άμφίΒ-ετος 
idem  indicat  atque  άμφιφορεύς.  Huic  sententiae  bene  convenit 
quod  eadem  χρνσεη  φιάλη,  in  qua  conduntur  Patrocli  ossa  (II. 
XXIII,  243.  253.)  ab  umbra  Patrocli  χρνσεος  άμφιφορευς  no- 
minatur  (11.  XXIII,  92.)  nisi  forte  existimamus  Achillem  ad- 
versus  aniici  mandatum  aliud  aureum  vas  adhibuisse.  Quae 
cum  arg-umenta  extent ,  concludi  possumus  Homericam  φιάλην 
fuissc  usitatum  vas  coqiiinariuni ,  cui  duae  ansae  affixae  essent 
atque  similem  in  modum  Patrocli  urnam  constructam  fnisse. 

Jani  cum  mentio  facta  sit  consuetudinis  heroicae  aetatis 
corporis  lavandi  atque  vasa,  quae  ad  hoc  negOtium  spectant 
descripta  sint,  facere  non  possuni,  quin  pauca  addam  de  unctio- 
ne,  quam  conjung-ere  veteres  cum  lavatione  solebant  (II.  X, 
576  seqq.).  Et  de  oleo  quidem  in  unguendo  abhibito  luculen- 
ter  disputavisse  mihi  videtur  Terpstra  Ant.  Hom.  p.  184.  §.  5. 
ad  quod  condendum,  erat  enim  suayissimum,  aiirea  yasa  in  usu 
erant.  Lag-enae  species  fuit  ληκυθ-ος,  quod  nomen  recte  in- 
terpretantur  granimatici  (E,  M.  p.  563,  40.);  το  προχονδιον 
πάρα  το  ελαιον  κευβ-ειν  nam  et  Homerico  aevo  (Od.  VI.  79  seq. 
215.)  et  posterioribus  temporibus  λτκυΒ^ος  ad  oleum  reservan- 
dum  instituta  est. 

Sed  haec  habui,  quae  de  supellectili  in  Iliade  et  Odys- 
sea  illustranda  exponerem. 


VI  τ  Α. 

varolus  Augustus  Franziscus  Tlieodorus  Vogel  natus 
sum  a.  d.  ΙΠ  Non.  Jul.  A.  h.  s.  XXXIX  Tauchae  in  districti  Mersebur- 
gensis  vico.  Illic  Augustus'Vogel  pater  meus  sacerdos  erat,  Gui- 
lelmina  mater  e  gente  Hoffmanniana  jam  ante  hos  duos  annos 
morte  abrepta  est.  Fidem  profiteor  evangelicam.  Primis  literarum  ele- 
mentis  domi  imbutus  fere  XIV  annos  natus  gymnasium  Islebiense  per 
duos  annos  frequentavi.  Deinde  Halas  me  contuli,  ubi  discipulus  fui 
gymnasii  orphanotrophei  per  quatuor  annos  post  quod  tempus  maturi- 
tatis  testimonio  instructus  sum.  Et  prioribus  quidem  annis  Jenae  et 
Halis  studio  theologiae  vacavi,  deinde  per  tres  annos  G.  Bernhardy 
et  Theod.  Bergk  auspiciis  antiquitatis  studio  me  dedi,  ut  non  solum 
eos  publice  legentes  audirem,  sed  etiam  seminariis  philologicis  ab  iis 
moderatis  per  tria  semestria  sodalis  ordinarius  interessem.  His  prae 
ceteris  gratias  refero  maxiinas,  praesertim  Professori  Bergk,  qui  in 
societatem  philologicam  me  recepit  semperque  grato  et  pio  animo  viro- 
rum  doctissimorum  memoriam  retinebo. 


THESES. 


Ι.     Tacitum  Tiberii  mores  inique  descripsisse  con- 
tendo. 

Π.  Non  Hermanno  assentior  Euripidis  Hippolyti 
versus  1143  — 1150  in  formam  strophae 
et  antistrophes  redigendos  esse. 

ΠΙ.     Ethicam    non    a   Pythagoreis,    sed   a   Socrate 
demum  originem  duxisse  contendo. 

IV.     Librum,     qui  inscribitur  ,,Ά&ψαίωρ   ηολαεία^' 

non  a  Xenophonte,  sed  jam  initio  belli 
Peloponnesiaci  ab  auctore  ignoto  conscri- 
ptum  esse  censeo. 


LIBRftRY   OF   CONGRESS 


0    003    046    480    1 


LIBRftRY   OF  CONGRESS 


0  003  046  480   1 


